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AMALIY MAShG‘ULOTLAR № 1 

 

 

 

في مكتب الخطوط الجوية  -  

 صباح الخيرْ!    -

 صباح الخير يا سيدي.  -

 أريد أن أشتري تذَكِْرَةً إلي موسكو. -

 متى، لهذا اليوم؟ -

لا، لِنهِاية هذا الأسبوع. في نهاية الأسبوع أتوََقَّفُ عن العمللل لِضَءللاط عُطْ تللي.   أريللد أن  -

 أز رَ بلادكم.

 حسنْ! في نهاية هذا الأسبوع، يعني يوم الأحد لنَا طائرة. أنت ع ي َ حْدكََ ترُيد التذكرة؟ -

 نعم، احُب أن أسافر َ حْدي. -

جوعَ أم الذهاب فضط؟ - هابَ   الرُّ  هل تريد الذ ِ

 أريد تذكرة الذهاب   الرجوع. -

عُ تذكرتك. -  حسن يا سيدي! فأنا اقَُط ِ

 متى تضُْ عَُ الطائرة؟ -
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تضُْ عَُ الطائرة في تمَامِ الخامسة.  لكن ع يكم أن تكَونَ في المطللار فللي السللاعة البالبللة بعللد  -

 الظهر.

 لماذا؟ -

 لمُعام ة الجُمرُك طبعاً. ها هي تذكرتكم تفءل. -

 شكراً. -

 هل أكْمَْ تم الأ راق التي تتَعََ َّقُ بالسفر؟ مَبلَا الجَوازْ، التَّاشِرَة   غيرُ ذلك؟ -

 نعم، كلُّ شئ حاضِرْ. -

 أحسنْ! أتمََنَّي لكم سفراً جيداً! -

 شكراً كبيراً في أمانِ الله. -

 مع السلامة! -

 

 

 avia chipta تذَكِْرَة 

 aviakassa مكتب الخطوط الجوية 

 sotib olish شتري إ

 qo’l quyish توََقَّف 

 o’tkazmoq قَءاط 

 Sungida نهِاية 

جوع هاب   الرُّ  borish va kelish الذ ِ

 Pasport جَوازالسفر 

 Viza تَّاشِرة 
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 AMALIY MAShG‘ULOTLAR №2 

 

 في الطائرة 

 سيداتي، سادتي!أهلا  سهلا! -

دْ ين. السللاعة اخنم الخامسللة بعللد الظهللر.  انتبهوا من فء كم! دمََ التللَّ نَرْجوا من حءرتكم عللَ

 سيَُصِلُ في التاسعة مساطً نتَمََن يِ لكم سفرا طيباً.

 هل تريد جريدة، يا سيدي؟  -المُءَي ِفةَم 

 لا، ما أريد جريدة بل مج ة. -شاكرم

 تفءلْ! -

 هل عندكنَّ دُ ان؟  -

 نعم، يا سيدي.  -

 أعطيني عُ بة.  -

 بكل سر ر، ها هي يا سيدي.  -

 يا سيدتي، هل عندكن مَشْر بات؟  -

 طبعاً، عندنا عصير فواكهم ليمون، برتضال،   عندنا ماط المَعْدنَيِ.   شايْ   قهوة.  -

 من فء ك، عصير ليمون.  -

   أنت، يا سيدي، ماذا تأ ذ؟  -

لُ قهوة بلا سكر. -احمدم   أنا افُءَ ِ
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 هل أنت سائح يا سيدي؟  -شاكرم

 لا، أنا في عط ة   عائد إلي بلادي. -احمدم 

 هل أنت طبيب؟ -

 لا، أنا مع م   أنت؟  -

-  .  أنا صَحَفِي 

 ط ي ِبْ!  -

 سامِحْني، يا سيدي. هل معك كبريت؟  -

 طبعاً، تفءل!  -

نْ؟  -  شكرا جَزِيلاً. هل تدَُ  ِ

 نعم، ق يلا.  -

 كمِ الساعة، من فء ك؟  -

 الخامسة   الن ِصف.  -

 هذا العصير لذيذ.  -

 الضهوة أيءا مءْبوطَة.  -

   لكن… أين محفظتي؟  -

 هنا، تحت المضعد.  -

 شكرا، هل تعرف هذه المج ة؟  -

 طبعاً هي مُمْتازَة…   لكن ما بك؟  -

 عندي صُداع.  -

 يا سيدتي!  -

 أعطيني حَبَّةَ أسبرين مع كَاسِْ ماطٍ من فء ك.  -

 هل نَصِلُ قريبا؟ً  -

 نعم، يا سيديم بعد  مسة دقائق. -المءيفةم

 الحمد لله!  -شاكرم

 ما اسمك؟  -احمدم

 أسمى شاكر،   أنت؟ -
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 أسمى أحمد. -

فْنا!  -  تشََرَّ

 .سيداتي سادتي، قد  ص نا. نتَمََن يَِ لكم إقامة طيبة في بلادنا.   إلي ال ضاط -المءيفةم

 

 samolyot طائرة

 !Diqqat انتبهوا

 sayohatchi سائح

 joylashuv إقامة

 tabletka حَبَّةََ

 styuardessa مءيفة 

 o’ridiq مقعد

 tilaymiz نتَمََن يَِ 
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 AMALIY MAShG‘ULOTLAR № 3 

 

في المطار  -3  

 الطضس مُشْمِسْ! 

 في إستانبول كان الطضس غائمِاً.  -

 هيا نأ ذ الأمْتعِةَ. هل عندك بطاقة الشرطية؟  -

 لا، أين هي؟… ها هي، في جَي بِي.  -

 أين الحضائب؟  -

 تعَالْ، هي قريبا من هنا… هيا نأ ذها!  -

 أريَ حضيبتيم هي هذه الخَءْراط. أين حضيبتكُ؟  -

 هناك، هي هذه السوداط.  -

 الناس كبير ن! ازدحام كبير.  -

 كالعادة.  -

 أين موظف الجُمرك؟  -

 هو قادم.  -

 ما هي أمتعتك؟ -موظف الجمركم

 هذه الحضيبة السوداط فضط. -احمدم
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 هل عندك شيط مَمْنوع؟ -

 عندي هَدِيَّة من تركيا لز جتي   أ لادي.  -

   أنت يا سيدي، ما هي أمتعتك؟  -

 هذه الشَّنْطَة   هذه الحضيبة الخءراط.  -

 الجواز من فء ك!  -

 تفءل!  -

 شكرا…طيب… افتح هذه الحضيبة!  -

   أفتح أيءا هذه المحفظة؟  -

 مَعْ وم!  -

 بكل سر ر!  -

 طيب! ما عندك شيط ممنوع.  ذ أمتعتك!  -

 شكرا، يا سيدي! مع السلامة!  -

 مع السلامة!  -

 

 olomon ازدحام 

 ً  bulutli غائمِا

 quyoshli مُشْمِسْ 

 bagaj أمْتعِةَ 

 bojhona xodimi موظف الجمرك 

 chemodanlar حضائب

 sovg’a هَدِيَّة

 Sumka محفظة

 



10 

 

 

AMALIY MAShG‘ULOTLAR № 4 

 

 

في المصرف. -4  

 

 اين المصرف من فء ك؟ -

 هناك إلي اليمين. هل تريد أن أدلَّك؟  -

 نعم تعال، رُبما أحتاج إلى مساعدتك.  -

ف لي هذه النضود.  -  أريد أن تصر 

 كم معك؟ -الصرافم -

 عندي  مسة آلاف ليرة تركية.  -

فها لك…تفءل سيدي، ها هي النضود العربي.  -  أعطني النضود حتى أصر 

 أين باب الخر ج؟  -

-  .  من هنا، إلي اليسار، في نهاية المَمَر 

 هل هناك موقف تاكسي قريبا من هنا؟  -

 نعم، هناك قريبا من هنا سأدل كم إلى أين تذهب؟  -

 إلي فندق دمشق.  -

 أعرفه، هذا فندق كبير.  -

   لكن لا أريد أن أزعجك.  -
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ني أن أصحبك.  -  أبدا. يسُر 

 هل هذا الفندق بعيد من هنا؟  -

ج؟  -  لا، هو قريب، سَنَصِل إليه بعد رُبْعِ ساعة فضط. هل أنت مُتزََ َّ

 لا، أنا أعْزَب. -

 تتك م بالعربية جيدا.  -

 شكرا…أفهم جيدا،   لكن أتك م بِصُعوبةَ.  -

 أبن تع متَ العربية؟  -

 في إستانبول.  -

 حسنا جدا… ها هي المدينة. الفندق أمامنا.  -

 في الحضيضة هذا الفندق كبير جدا. )يَصِلان أمام الفندق(  -

   اخن سآ ذ أمتعتك.  -

 لا، أنا آ ذها!  -

 إذنَْ،  ذ اِلشنطة،   أنا آ ذ الحضيبة الكبيرة.  -

 

 muxtojman أحتاجَإلىََ

 bankَمصرف 

 yordam ة مساعد

 qiyinchilik بِصُعوبةَ

 gapirmoq تكلم

 yolakcha مَمَرَ 

 pul نقودَ

 chiqish خروجَ

 sumka شنطةَ
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AMALIY MAShG‘ULOTLAR № 5 

 

 

في الفندق  -5  

 صاحب الفندقم أهلا   سهلا!

 أحمدم هل عندكم غرفة لهذا السيد؟ 

 نعم، يا سيدي…  أنت هل تريد غرفة أيءا؟  -

لا، هذه الغرفة لي  حدي. هذا السيد يصُْحِبنُي فضط. -شاكرم  

 طيب…هذا هو مفتاح غرفتك. الرقم ثلاثون في الطابق البالث. هل معك أمتعتك؟ -

 نعم، هذه الشنطة   هذه الحضيبة الكبيرة.  -

 عمَُر سيحمل الأمتعة إلي غرفتك.  -

 يا أحمد، تعالْ معي حتى ترَي غرفتي!  -

 (.)يصعد ن المصعد   يص ون إلى الطابق البالث 

   باب الغرفة مفتوح…تفءل! -

 شكرا!  -

  ذ! هذا بحشيش لك!  -شاكر )إلي الخادم(م

 شكرا 
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َ

في غرفة الفندق. -6  

 

 

 اغَِْ قْ الباب من فء ك! -

 هذه غرفة جمي ة.  -

-  .  نعم، هي جمي ة جدا…  لكنَّ الجَوَ فيها حار 

 صحيح! سافَتحُ النافذة.  -

 أريد أن أغْسِلَ يَديََّ… أين الحمام؟  -

   فك.  -

 ( يغسل يديه   يعود)

 هذه الغرفة تعُْجِبنُي،   لكنَّ الفِراشَ قريب جدا إلي النافذة. -

 أنت تعَْبانْ…إسْترَِحْ!   أنا ذاهب.  -

 أحمد يمَُدُّ  رقة إلي شاكر()

ز رَ  - ي نللَ رُك غللداً لِكللَ تفءل! هذا عنواني   هذا رقم هاتِفي. ع ي كللل حللالْ، سللوف اُْ بللِ

 المدينة معاً.

 شكرا…   لكن قد ازُْعِجُك.  -

نللي لللك   - لا، ع ي العكَْسِ، غدا هو يوم الجُمَعةَ، لا اعَمل…  اخن أتْرُككُ لِتسَْترَيحَ.   أتمََّ

 لي ة سعيدة. إلي ال ضاط غدا إن شاط الله!

 إلي ال ضاط غداً   شكراً!  -
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 )يُطْرَقُ الباب( 

 تفءل!  -شاكرم

 عفوا، يا سيدي! أ لا ازُْعِجُك؟  -الخادمم

 لا، أبدا. -

 هل أنت في حاجة إلي شيط؟  -

 لا، شكرا، كل شيط ع ي ما يُرام.  -

 هل تعُْجِبكُ هذه الغرفة؟  -

 نعم، هي ممتازة…  لكن، يَصِلُ إليها بعض الءَّجيج.  الفراش قريب جدا إلي النافذة.  -

 هل تريد غرفة أ ري؟  -

اماً…هل يوجد ماط سللاِ ن فللي هللذه   - لا، ع ي كل حال، أنا تعَْبانْ، سأنام حالياً. سَآُ ذُ حَمَّ

 الساعة؟

 طبعاً، الماط السا ن موجود دائما عندنا.  -

 طيب! هل يمُكن أن أتعََشَّي في الفندق؟  -

مُ الفطور فضط.  -  هذا غيرُ ممكنْ، يا سيدي. نُضَد ِ

 أين يمكن أن أتعشي؟  -

مون طعاما   - ة" سَترَي هناك يُضَد ِ حَّ أعرف مَطْعمَا ممتازا قريبا إلي هنا. إسمه "مطعم الص ِ

 لذيذا   ر يصا.

 أشكرك… اخن سآ ذ حمامي قبل العِشاط   أنزل بعد ساعة تضريبا.  -

مَ لك الفطور صباحَ غَدٍ؟  -  طيب، يا سيدي! في أية ساعة تريد أن اقَُد ِ

 في البامنة   النصف، من فء ك!  -

لُ ل فطور؟ هل تريد قهوة أم ح يباً أم شاي؟  -  طيب،   ماذا تفَُء ِ

 أعطني شايْ مع  بز   زُبْدةَ   عَسَل.  -

 تحت أمرك، لي تكم سعيدة!  -

   أنت من أه ه.  -
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 mexmonxona فندق 

 qavat طابق

 ochiq مفتوح 

 xodim  ادم

 deraza نافذة

 telefon هاتِف

 ovqat طعام

 kechki ovqat عِشاط 
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AMALIY MAShG‘ULOTLAR №6 

 

 

 )يخرج من الفندق( 

 سامِحْني، يا سيدي، هل تعرف أين "مطعم الصحة"؟   -شاكرم

 قريباً إلي ساحَة المَحْكَمَة، في شارع فُؤاد. -العابِرم

 هل هو بعيد؟ -

عْ سللاحة المحكمللة،   درُْ ع للي   - لا، أبداً.  ذ الشارعَ الأ لَ ع ي اليمللين. بعللد ذلللك، إقْطللَ

 اليسار.   هناك تَْ ضيَ شارع فؤاد.

 شكرا!  -

 عفوا! لا شكُرَ ع ي الواجب.  -

 في المطعم  

 السلام ع يكم. -شاكرم

   ع يكم السلام!  -الغَرْسونم

 أريد أن اتعشي. -

 طيب، يا سيدي. هل أنت  حدك؟  -

 نعم.  -

 هل تريد أن تج سَ إلي هذه المائدة؟ أمْ تفءل أن تأكُلَ في الطابق الأ ل؟  -
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 افُءل أن اصْعَدَ إلي الطابق الأ ل.  -

فوق ستأكل في جَوٍ هادِيٍ. هناك ق يل من الناس   من الءجيج إتبْعَْني من فء ك…هل   -

 أنت هنا منذ زمن طويل؟

 لا،  ص تُ مساطَ اليومِ من إستانبول. سأج س هناك، قُرْبَ النافذة.  -

 كما ترُيد. ماذا تأكل؟  -

 ما عندكم من الأطعمة؟  -

 ها هي الضائمة تفءلْ!  -

 )ينظر في الضائمة(

 أعطني كَباباً مع رُزٍ. -

 ماذا تأ ذ في الأ ل؟  -

 لا شَيط. لستُ جُعان جداً.   لكني عَطْشان. أعطني كَاسَْ ماط.  -

 )يسمع اغُْنيِةَ عربية(

 هذه الأغنية جمي ة! -

 هل تحب الموسِضِي العربية؟  -

 نعم جداً…  كذلك أحب الطعام العربي.  -

 الحمد لله!  -

 )يرجع الغرسون( 

 تفءل، يا سيدي هذا هو الكباب   هذا هو الرز هَنيِئاً! -

 شكرا!   لكن نَسِيتَ الخبز.  -

 عفوا، اُْ ءرُه حالاً.  -

 لا يهُِمُّ.  -

 )يعود الغرسون مرة اُ ري( 

 ها هو الخبز. -

راً! من فء ك، أعطني مِْ حاً   فُْ فلُاً.  -  مُتشََك ِ

 طيب، هل تريد "هَرِيسَة" أيءا؟  -

 نعم، أحب الطعام الحار.  -
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 )قد إنْتهَي شاكر من أكل ما في صَحْنهِ( 

 الله! أك تُ كبيراً! هذا الطعام قد فتح شَهِيَّتي. أعطني سَ َطَة طماطم. -

ين   شوكة أ ري.  -  حالا!   ساعُطيكَ صَحْنا آ ر مع سِك ِ

 لا، لا يهُم. ز لكن أعطني قار رة ماط.  -

 احُءِرها فورا، مع الس طة.  -

 )يعود الغرسون مع قار رة الماط   س طة الطماطم(

- . يْتِ   الخَل ِ  هذا هو الماط…  ها هي الس طة مع الزَّ

 شكرا جزيلا. بعد ذلك سآ ذ حَ َوِيَّة. ماذا عندكم؟  -

عَةم قِشْطَة بالرز   ح ويات بال َّوْزِ   العسلم   كذلك عندنا فواكه.  - ِ  عندنا ح ويات مُتنََو 

 حسنا! هات قشطة بالرز.  -

 هل تشرب قهوة أم شايا بالنَّعْناع؟  -

 شايا بالنَّعْناع طبعاً!  -

 )شاكر ينتهي من الأكل   يط ب قائمة الحساب( 

 الحساب من فء ك! -

 حالا يا سيدي.  -

 )يُضدم له الحساب( 

 هذا ر يص؛ الخدمة مَحْسوبةَ؟ -

 مع وم! كل شيئ محسوب. -

 )يدفع شاكر الحساب( 

 تفءل!   هذه زيادة لك!  -

 لا، شكرا…إلي اللقاء، يا سيدي  

 

  عابرِ

  إتْبَعْني من فضلك

  الجو الهادَئ

-هَنيئاً لك!   

  اغُْنِيةَ
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  لا شَيء 

  لا يهُِم  

  شَهِيَّة 

 

Quyidagi iboralarni o‘rganing va ular ishtirokida gap tuzing 

غاز طبيعي، في السابق، في معظم الأ قات، رجل حءرمي، الضسم العربي، قصة ممتعة، 

حالة جيدة، سوق المدينة، ق م رصاص، مدرس مصري، مكتبة الك ية، بدلة زرقاط ال ون،  

البحر الأبيض المتوسط، الحرب العالمية البانية، مدرس الأدب الأ زبكي، بناية غير ضخمة، 

شضق هذا البيت، مرافق عصرية، في الطابق الأ ل، غرفة الج وس، مفر ش بالبساط، نضوش  

م ونة، جهاز الت يفون، سرير عريض،  زانة ل ملابس، زهرية من الب ور، أزهار مخت فة،  

الأشجار المبمرة، في الطابق الباني، ق م حبر، كتب عربية، سيارة بيءاط، حدائق  اسعة،  

 الطرق الطوي ة.
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AMALIY MASHG‘ULOT №7 

 

 

 )في يوم التالي صباحا…الخادم يَطْرُقُ الباب( 

 تفءل! -

 صباح الخير، يا سيدي!  -

 صباح النور!  -

 كيف قَءَيْتَ هذه ال ي ة؟  -

 بخير، الحمد لله…كم الساعة؟  -

مُ لك الفطور.  -  الساعة البامنة   النصف…اقَُد ِ

 ماذا أْ ءَرْتَ للأكل؟  -

 شاي مع  بز   زُيْدةَ   عسل، كما طَ بَْتَ أمس.   هذه جريدة اليوم.  -

 شكرا!ما هي الأ بار؟  -

 لا أدري، يا سيدي.  -

 كيف الجو اليوم؟  -

 جميل جدا. أتمََنَّيَ لك نهَارا سعيدا إن شاط الله!  -

 إن شاط الله!  -
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مُخابَرة هاتِفِيَّة   

 

 

 

 )يَدقُُّ جَرَس الهاتف،   يرفع شاكر السماعة( 

ة؟ - حَّ  آلُوا!…من يتك م؟ آلوا!…لا أسمع جيدا! من يتك م؟ السيد أحمد! أهلاً! كيف الص ِ

 أنا بخير الحمد لله. هل قَءَيْتَ ال ي ة مُريحَةً؟ -

 نعم، كنتُ تعبان بعد السفر. -

 هل لَضِيْتَ مطعما جيدا مساط أمس؟  -

ة قريبا إلي الفندق. هل تعرفه؟  -  نعم، أك تُ في مطعم الصح 

 طبعا… هو مشهور جدا. كيف كان الطعام؟  -

 لذيذا   رحيصا.   أنت؟ كيف حال عائ تك؟  -

 ك هم بخير، الحمد لله، ننَْتظَِر زيارتك اليوم.  -

 متي؟ في أية الساعة؟  -

 عندما تحب.  -

 سوف أتعََدَّيَ حول الواحدة بعد الظهر   سَأكونَ عندكم في البالبة.  -

ر   - م سللتة عشللر،   للف قَصللْ ور، رَقللَ حسنا! ننتظللرك إذن. عنللدك عنللوانيم شللارع الزُهللُ

 البَّضافة، إلي ال ضاط، يا أ ي!

 إلي ال ضاط   شكرا!   -
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 poylamoqdamiz ننتظر

 raqm رَقَم 

 madaniyat ثَّضافة

 ovqat طعام

ة حَّ  sog’lik ص ِ

 

Quyidagi iboralarni o‘rganing va ular ishtirokida gap tuzing 

وراء الشجرة، بين النافذتين، خارج المدينة، قرب الجامعة، عبر الأثير، داخل السيارة، 

بالسكر، للدرس، على المائدة، بالقلم، إلى الرئيس، لدى الوزير، عن الترجمة، فى الكلية، من 

الله، كالبدر، حتى الصباح، منذ الطفولة، عبر المحيط، خلال شهرين، أمام الأستاذ، إزاء 

النافورة، فوق الخزانة، تحت الأرض، عند المساء، حوالى كيلومتر، حول العالَم، إزاء التمثال  

الكبير، خارج القرية البعيدة، مع القهوة السوداء، حول القضايا المهمة، خلف المكتبة  

الجديدة، خلال السنوات الأخيرة، كالهلال، حتى الساعات المتأخرة، بجوار البيت الأبيض، عند  

ابق، فوق المبنى الجديد، وراء الشجرتين الكبيرتين، أمام الباب الأزرق، بين الرئيس الس

الطالبتين الجديدتين، تحت السماء الزرقاء، بالأقلام السوداء، من القريتين القريبتين، فى  

مصر، إلى سمرقند الجميلة، من المدارس القديمة، لدى الجامعة الجديدة، على الطاولة  

الحمراء، للتلاميذ المجتهدين، من الأشعار القديمة، فى الوداع الأخير، إلى الرجوع الثانى، فى  

الظلام، مجموعة من الكتب العلمية والأدبية، فى ذلك السجن الرهيب، من وراء القضبان، بين 

التلميذات فى تلك المدرسة الصغيرة، بصمت وهدوء ثقيلين، بابتسامة واثقة صافية، بدون  

مقدمات أوتمهيدات أوتحضيرات وبكلمات مبتورة قاطعة جادّة، أنا من هؤلاء لا من أولئك، 

ناحية مليئة بالأشجار، فلم بوليسى على الشاشة الصغيرة، تحت الأجنحة، أمام المحرك، أثناء  

الاحتراق، تلوهذه الأقوال المنتشرة، فى تلك السينما، لأجل هذه التذكرة، عن المعطف 

الرخيص، لأجل البدلة الرمادية، بعد النصيحة الأخوية، من الفهم الحاد، من السيارات الغالية،  

لدى الأولاد الصغار، الاحترام شيء ضروري، اللون الرمادي نادر، للمشتركين الأعزاء، قبل 

 المباراة، العلم أغلى من المال، من تلك الفكرة الحمقاء، العقل والفهم والذكاء أشياء مفيدة. 
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AMALIY MAShG‘ULOTLAR № 8 

 

 

 

 ل هذا الرجل من طشضند ؟ ه -

 نعم، هومن طشضند.  -

 من أين هذه المرأة ؟   -

 هذه المرأة من مدينة من مدن أ زبكستان. -

 متى الامتحانات في جامعتكم ؟  -

 الامتحانات في الأيام الض ي ة المضب ة. -

 كيف حالك ؟   -

 أنا بخير، الحمد لله، شكرًا -

 لماذا أنت حزين ؟  -

 أنا مريض ق يلاً. -

 من أي معهد أنتما ؟ -

  نحن من معهد الطب بأندجان. أما ذلك الشاب فهومن معهد الاستشراق. -

 أ أنتن طالبات في الجامعة ؟  -

 نعم، نحن طالبات في جامعة نمنغان.   -
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 هل أنتم من قرية بعيدة أم قريبة ؟ -

 نحن من الضرية الضريبة من مدينتكم.  -

 أين دار مدرس ال غة العربية ؟ -

 دار مدرس ال غة العربية في آ ر هذا الشارع العريض.  -

 هل أنت عربي الأصل ؟  -

 لا، أنا أ زبكي  -

 منذ أية ساعة هم هنا ؟  -

 هم هنا منذ الصباح الباكر.  -

 كم طالباً  طالبة في جامعتكم ؟  -

 في جامعتنا عدد كبير من الطلاب  الطالبات. -

 من أين هذا الشاب الطويل الضامة ؟ -

 هومن جمهورية مصر العربية. -

 في أية جامعة هواخن ؟ -

 هواخن في جامعة عين الشمس في الضاهرة. -

 إلى متى درس ال غة العربية اليوم ؟  -

 هو إلى أ ا ر المساط. -

 

Quyidagi suhbatni arabchaga o‘giring: 

 

– Siz kimsiz?  

– Men aktrisaman. 

– Student ukangiz hozir qaerda ? 

– U hozir o‘rtoqlari bilan birga Sharqshunoslik institutida. 

– Bu kitoblar qaysi kutubxonadan? 

– Bu kitoblar o‘sha institut kutubxonasidan. 

– Anavi odamlar kimlar? 

– Ular dehqonlardir, bular esa zavod injenerlaridir.  

– Sizning akangiz yozuvchilarmi? 
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– Yo‘q, akam shoirlar. 

– Tog‘angiz ishchimi? 

– Ha, tog‘am avtomobil zavodining faol ishchisilar. 

– Opangiz institut o‘qituvchisilar-a? 

– Ha, opam Jahon tillari universitetida ingliz tili o‘qituvchisilar. 

 

ي يوم الراحة ف  

كان أمس يوم الراحة فنهءت من النوم متأ را ق يلا. بعد الفطور قرأت الجرائد  المجلات  

الأ زبكية ثم قمت بواجباتي المنلزلية  بعد انتهاط الواجبات ذهبت إلى صديضي  لعبت معه  

بالشطرنج حوالي ساعة. ثم ذهبنا إلى متحف الفنون الواقع قريبا من معهدنا. ثم أك نا غداطنا  

في أحد من المطاعم فرجعنا إلى بيتي  ج سنا في غرفتي ق يلا ثم دقت لنا أم صديضي بالت يفون  

 ط بت عودة ابنها سريعا إلى بيتهم. بعد ذهاب صديضي بضيت منفردا في المنلزل  قءيت  

 باقيَ الأ قات بمفردي.

أما غدا فيوم العمل  عادة في أيام العمل أنهض من النوم صباحا باكرا  أقوم بالتمارين 

الرياضية ثم أغسل  جهي  يدي  بالماط البارد  الصابون  بعد هذا ألبس ملابسي  أد ل  

غرفة الأكل. نج س أنا  جميع أعءاط أسرتي حول المائدة. في الفطور كالعادة نأكل قطعة  

من الخبز مع الزبدة أ البيءة المس وقة  نشرب فنجانا من الشاي الأ ءر أ الضهوة مع  

 السكر  ال بن.  

 بعد الفطور آ ذ كتبي  دفاتري فأضع هذه الأشياط في الحضيبة المدرسية  أذهب إلى المعهد.  

أنا أدرس في جامعة الدراسات الشرقية  أدرس ال غة العربية  آدابها.  بعد الدر س أذهب  

 إلى المكتبة أ قاعة المطالعة.

مساطً أرجع إلى البيت  بعد العشاط أقرأ الكتب أ أسمع بالراديوإذاعة طشضند أ إذاعات ب دان  

 العرب بال غة العربية.
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AMALIY MASHG‘ULOT №9 

 

 

 

 في السيارة  -

 تاكسي! -شاكرم

 نعم، يا سيدي، إلي أين أنت ذاهب؟ -السائقم

 إلي شارع الزهور، رقم ستة عشر… هل هو بعيد؟ -

 في  سط المدينة…هل أنت أجنبي؟ -

 نعم، أنا تركي. -

 اهلا! هل أنت هنا لأ ل مرة؟  -

 نعم، هذه هي المرة الأ لي.  -

 تتك م العربية جيدا!  -

 شكرا! أحب هذه ال غة كبيرا،   لكن لا أتك م جيدا، أحتاجُ إلي مُمارَسَة.  -

 هنا ستتك م العربية دائما.  -

 صُعْبةَ. ال غة العربية جمي ة.   لكنها  -

 كجميع ال غات… ها هو شارع الزهور.   ها قد  ص نا.  -

 شكرا، كم، من فء ك؟  -
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  مسة دينار.  -

 تفءل!  -

 في الأمان، مع السلامة.  -

 في أمان الله.  -

 

في بيت أحمد  -  

 

 )ينظر شاكر إلي سعاته   يطرق الباب، يُفتح الباب   يخرج أحمد(

 يا شاكر! ماذا تعمل امام الباب؟ تفءل! -

 جِئْتُ قبل الوَعْدِ ما أرَدْتُ أنْ ازُْعِجَكم.  -

بْرمتفءل!  -  أبدا! تعالْ! ننتظر بِفارِغِ الصَّ

 )يد لان البيت(

م لك ابني الاكبرم إبراهيم.  احمدم اقَُد ِ

فنا!  ابراهيمم تشرَّ

فنا!  شاكرم تشر 
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ك   أ تك؟ سنشرب الشاي مع السيد شاكر. هل تحب  الشاي بالنَّعْنللاع   م )إلي إبنه(أحمد أين أم 

 أم بِدُ ن نعناع؟

بالنعناع! لا أشرب منه كبيراً في إستانبول   لكن شللربتُ منلله مسللاط الخملليس فللي مطعللم  -

 الصحة.

 )تد ل ز جة أحمد مع إبنته(

 أقدم لك ز جتي زينب   إبنتي فاطمة. -أحمدم 

 تشرفنا! -شاكرم

 مرحباً! كيف حالك؟ -زينبم

 أنا بخير، يا سيدتي. -شاكرم

 أين مَهْدي   عبد ال طيف؟ -أحمدم

ب فللي البسللتان، أمللا عبللد ال طيللف في عللب بللالكرة  راط البيللت مللع أ لاد  -زينللبم مهللدي يَْ عللَ

 الجيران.

 لا بهُِمُّ…سَأراهما في  قت مُناسَبةَ أ ري، إن شاط الله! -شاكرم

 يا فاطمة! أْ ءِرْني الشاي مع بعض الكَعْكات. -م )إلي فاطمة(أحمد

 ألله! هذا الشاي ممتاز! هل تسَْمَحُ لي بض يل من الكَعْكِ بالجُبْن؟ -شاكرم

 تفءل! يا أ ي، أنت في بيتك… -أحمدم

طُّ   -شاكرم بْ منلله قللَ )إلللي إلي ال ضاط يا سيدتي، شكرا ع ي الشايم كان لذيللذا. مللا شللربتُ أطْيللَ

 إلي ال ضاط قريبا، إن شاط الله. إبراهيم(

 )في ذلك الوقت   قد  صل الوَلدان الأصْغَران(

 ها هو عبد ال طيف مع إبني الأصغر مهدي. -أ مدم

 صباح الخير، يا عبد ال طيف. كم عمُرك؟ -شاكرم
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 عَشَرَ سنوات. -عبد ال طيفم

   أنت، يا مهدي؟ -شاكرم

 سِتَّ سنوات. -مهديم

إبنك الأصغر لطيف جللدا! أمللا الا للر فهللو أيءللا جميللل! عائ تللك لطيفللة، يللا أحمللد   -شاكرم  

 مَبْر كْ!

 شكرا   لله الحمد! -أحمدم

 

 مُمارَسَة 

بْر    ننتظر بِفارِغِ الصَّ

م لك ابني    اقَُد ِ

Yalpiz 
 نعناع 

Boshqa munosib vaqtda 
-في  قت مُناسَبةَ أ ري  

siz uydasiz 
 أنت في بيتك

pishiriq (كَعْك-)ات - 

- 
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AMALIY MASHG‘ULOT №10 

 

 

 

 رحلة إلى السويس

وم الجمعة الماضي قام طلاب الجامعة برح ة إلى مدينة السويس  كانت نزهة بهيجة يفي 

سارة. جاؤ ا إلى مبنى الجامعة الرئيسي في الصباح الباكر  ركبوا سيارة كبيرة.  مرت بهم  

هذه السيارة من  لال مصر الجديدة ثم أ ذت طريضها في الصحراط  هوطريق ممهد  

مرصوف. قطعت السيارة هذا الطريق في ثلاث ساعات.  ص وا إلى السويس فوجد ها  

مدينة جمي ة ع ى شاطئ البحر الأحمر  رأ ا بجوارها جبالاً صخرية عالية  سر  ا كبيرًا  

بمنظر البحر  الجبال  قصد ا إلى مينائها بور توفيق  رأ ا السفن هناك عند الرصيف. ثم  

سار ا إلى مد ل قناة السويس  لضوا فيه بعض البوا ر الكبيرة تمر بها. أثناط رح تهم زار ا  

مصنع الأزرار المصرية  معمل تكرير النفط  مخازن السمك ثم رجعوا إلى الضاهرة في  

 المساط.

 

Quyidagi savollarga yozma javob qaytaring:  

 

 من قام برح ة إلى السويس  متى قامت الرح ة ؟  (1

 إلى أين جاط الطلاب صباحا باكرا ؟ (2
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 هل طريق السويس ممهد  مرصوف ؟ (3

 في أية مدة قطعت السيارة هذا الطريق ؟ (4

 أين تضع مدينة السويس ؟ (5

 ماذا يوجد بجوار مدينة السويس ؟  (6

 ماذا رأى الطلاب في الميناط ؟ (7

 هل زار الطلاب مكانا آ ر في السويس ؟ (8

 أية مؤسسات زار ها في السويس ؟ (9

 متى رجع الطلاب إلى الضاهرة ؟ (10

 

Quyidagi iboralarni o‘rganing va ular ishtirokida gap tuzing: 

تاذ  سمصر الجديدة، معمل تكرير النفط، ميناط بور توفيق، في ق ب المدينة، محاضرة الأ

المشهور، غرفة العميد، العط ة الصيفية، قطعة رغيف، ع ى ال وح، في ثلاث ساعات،  

شاطئ البحر الأحمر، بوا ر كبيرة، مصنع الأزرار، في المساط، الجبل الصخري العالي، 

مسرح نوائي، في معظم الأ قات، في السنة الماضية، جدنا العظيم الأمير تيمور، مدينة  

تأريخية، متحف تحت السماط المفتوحة، ضاحية المدينة، نزهة مريحة، صحة الإنسان، كل  

يوم، زهرية من الزجاج، عدة شهور، مجموعة من الءيوف المصريين، الطرق الممهدة،  

 .قناة عريءة، المبنى الرئيسي، شاطئ نهر آمودريا

 

sayohat 
 رح ة

Daryo sohili 
 شاطئ نهر 

yo'l 
 طريق 

tog'lar 
 جبال 

Dengiz manzarasi 
 منظر البحر 

Kemalar 
 سفن 

Suvaysh kanali 
 قناة السويس 
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AMALIY MASHG‘ULOT №11 

 

 

 

في المكتبة -13  

 

صباح الخير!   -شاكرم  

م صباح النور!ماذا ترَْغَب يا سيدي؟  -الكتُبُي   

 أريد أن أشترَِيَ بعض الكتب. -

فوف.  -  تفءل! كتبنا ك ها فوق هذه الرُّ

 شكرا!  -

 

 )ينظر إلي الكتب( 

طيب! آ ذ هذا الضاموس التركي   العربي   كتاب النحْوِ هذا. -شاكرم  

 أ لا تريد شيئا آ ر؟ -

 نعم، احُتاج إلي  رق ل مُراس ة مع الظر ف.  -
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لُ؟  - عَةم أبيض   أرزق   أ ءر   َ رْدِي … ماذا تفَُء ِ ِ  عندي  رق من ألْوَان مُتنََو 

 الأبيض أحسنْ.  -

 إذن، اعُطيك ظر فا بيَْءاط.  -

 هل عندك بَطاقاتْ بَريدِيَّة جمي ة؟  -

نةَ فاِ رَة. فيها مَناظِرْ جمي ة ل مدينة   ضَوَاجيها.  -  طبعا. عندي بطاقات مُ َوَّ

 إنها جمي ة جدا… تعُْجِبنُي كبيرا.  -

 انُظر! هذا هو الشارع الأكبر   هذا مَنْظَرٌ لِحَديضة المدينة.  -

 ما أجمَلَ الألْوان!…طيب!…آ ذها لِإرْسالها إلي بعض الأصدقاط في تركية.  -

 ألا تريد أكبر من هذه البطاقات البلاث؟  -

 شكرا، هذا يكَْفي…هل تبَيعُ جرائد أيءا؟ أحب أن أعرفَ الأ بار.  -

نعم، جرائد   مجلات كبيرة…تفءل! إنها موجودة بجانب الباب. إلي اليمين تجَِد   -

 الجرائد   إلي اليسار المجلات الأسبوعية   الشهرية.

 

 )ينظر إلي الجرائد   المجلات؛ ثم يأ ذ  احدة منها(

 هذه المج ة قراتهُا في الطائرة يوم الخميس… كيف تجَِدهُا؟  -

  الله! فا رة… تصَْدرُُ مرة  احدة في الأسبوع. إنها من أحسن المجلات في جميع   -

 المجلاتم الأ بار   الأدبَ   الإقتصاد   الع م   السياسة إلي آ ره.

 طيب!..قرأتُ هذا العَددََ…سآ ذ العدد التالي مع هذه الجريدة. كم، من فء ك؟   -

عندك ظر ف   بطاقات بريدية مع مج ة   جريدة. ثم عندك قاموس   كتاب نحو      -

  رق ل مُراس ة… أ ليس كذلك؟ 

 مَءْبوطْ!   -

عْر رُبما تجده غالية؟   -  تفءل! هذا هو الس ِ

 لا، إنه  سط… تفءل!   -

 شكرا، يا سيدي! مع السلامة… لا تنَْسَ طَرْدكَ.  -

 شكرا! مع السلامة!  -
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pushti   رْدِي َ 

otkritkalar بَطاقاتْ بَريدِيَّة 

xashamatli فاِ ر 

narx  سِعْر 

kolip  ٌطَرْد 

rangli َنة  مُ َوَّ

 

 

لحوار ا  

 بَخْتيِاَرم لضد جاطت  إجازة نصف السنة يا  الد فكيف تضءيها؟

في  بالرؤية  المستحضة  الجمي ة  الأماكن  أعرف  أجنبي  لا  فأنا  بالءبط  أدرى  لست   الدم 

 بلادكم.

الوقت تأريخية   بختيارم ما رأيك يا  الد في رح ة إلى سمرقند؟ هي مدينة جمي ة  في نفس 

 قديمة. أنا منذ زمن بعيد مشتاق إلى رؤيتها  لكن لم تسمح لي الظر ف من قبل.

 الدم هي فكرة جمي ة جدا. كما تضول كتب التأريخ هي كانت عاصمة د لة أ زبكية عظيمة 

 في العصور الوسطى.  

بختيارم نعم، فعلا هناك كانت عاصمة الد لة المستض ة  رأس هذه الد لة جدنا العملاق الأمير  

أشهر   قبل  من  الءريح  هذا  أمير"  بني  "غورى  العظيم  اسمه  ضريحه  فهناك  تيمور. 

المعماريين من الهند   راسان  بلاد العرب  ليس هذا فضط بل فيها أيءا المساجد  المدارس  

ا لوغبيك   مدرسة  من  فيه  بما  ريغيستان  بيبى  انم  ميدان  مسجد  مبل  الءخمة  الضديمة 

الحي(  ما   )الم ك  زنده"  "شاه  مضابر  هناك  كارى.  كذلك  طلا  شيردار  مدرسة   مدرسة 

قر ن   ستة  منذ  بر نضها  جمالها  محتفظة  المباني   ارجها  هذه  دا ل  النضوش  ألوان  زالت 

 حتى يومنا هذا. 

  الدم هذا جميل  لكن كيف نذهب إلى سمرقند؟  

 بختيارم نحزم أمتعتنا الخفيفة أ نءعها في حضيبة  غدا نذهب.
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 لا أقصد هذا. أنا أقصد بأية  سي ة نذهب؟ … الدم لا...لا

بالباص أ بسيارة الركاب أ بالضطار من محطة السكك الحديدية. إن تشأ نذهب    …بختيارم آه

 بالطائرة.

لا من    … الدم  أماكننا  ننظر  إلى  العربة  نج س  فند ل  الضطار  سنركب  أحسن.  الضطار 

شباكها إلى حضول بلادكم الخصبة الخءراط  قراكم الصغيرة  سهولكم الواسعة في الطريق.  

  لكن كيف نصل إلى محطة السكك الحديدية في طشضند؟ 

الباص حتى محطة ميدان "مستضل ليك" )الاستضلال( ثم ننلزل هناك  نركب   بختيارم نركب 

 الترام  نصل إلى محطتنا.

  الدم حسنا، هل اتفضنا  كلامنا  احد؟  

 بختيارم نعم، كلامنا  احد.

 

Quyidagi savollarga  to‘qqiznchi matn asosida yozma javob 

qaytaring: 

 

 ماذا قال بختيار لخالد في بداية الحوار؟    (1

 هل مدينة سمرقند مدينة جمي ة؟   (2

 لماذا لم يزر بختيار مدينة سمرقند من قبل؟   (3

 متى كانت سمرقند عاصمة د لة أ زبكية عظيمة؟  (4

 من رأس هذه الد لة العظيمة؟    (5

 ما اسم ضريح الأمير تيمور؟   (6

 مَن بنى ضريحه؟   (7

 من أين جاط المعماريون؟   (8

 ماذا يوجد في ميدان ريغيستان؟   (9

 ؟ 1هل ألوان النضوش في هذه المباني محتفظة إلى يومنا هذ  (10

 منذ كم سنة بنيت هذه المباني التأريخية؟  (11

 أين نءع أمتعتنا في الطريق؟  (12
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AMALIY MASHG‘ULOT №12 

 

عفوا، يا سيدي، هل يجد مكتب بريد قريبا إلي هنا؟  -شاكرم  

هل تعرف المدينة جيدا؟  -العابرم  

 ق يلا، أنا هنا منذ بِءْعةَ أيام فضط. -

وْطِ الأحمر، تدَ ر    - طيب! ع ي كل حال، سَتَْ ضاه بسهُولةم ليس بعيدا. أنظر! بعد هذا الءَّ

إلي اليمين. ثم تنَْزِلُ من شارع "الجامعة" حتي تمَُرَّ بالغرفة التجارية   بعدها تجد مكتب  

 البريد الكبير.

را!   -  مُتشََك ِ

 عفوا، يا سيدي!   -

 

 

 

 في البريد 

أ أنت تبَيع الطوابع؟  -(م )إلي الموظفشاكر  

نعم، ماذا تريد؟ طوابعَ ل بطاقات البريدية أم ل رسائل؟  -الموظفم   
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 أعطني ثلاثة طوابع ل بطاقات   ستة ل رسائل. -

 ل رسائل مُسَجَّ ةَ أم لا؟   -

-  .ِ ي  ِ  لا، عادية،   لكن، بالبريد الجَو 

   البطاقات، هل ترُْسِ هُا بالبريد الجوي هي الأْ ري؟   -

 مع وم!  -

 طيب! أعطني الرسائل لِوَزْنهِا…   -

 )الموظف يَزِن الرسائل(

. ك هم سبعة دينار. -  هذه الأربع أثْضَل من الأ ري، تفَوقُ الوزنَ العادي 

 هل أستطيع أن أرْسِلَ برقية؟  -

 طبعاً.  ذ  رقة فوق الرف الذي  رائك   أمْلاها، من فء ك!  -

 شكرا!  -

مُها ل موظف(   )يمَْلاَ الورقة   يُضَد ِ

أنت السيد "شاكر" ؟ أنت المُرسِل؟  -الموظفم  

 نعم! -

 إذن، هناك َ طاطٌ...كتبتَ إسمك أمام ك مةم "المُرْسَلُ إليه"   أنت المُرْسِل. -

العفوُ، أفْكاري غيْرُ َ اضِحَة اليوم...  كذلك أحتاجُ أن أتع م لغُتكم أكبرَ في المُسْتضبل.   -

 سوف أمْلاُ  رقة اُْ ري.  

مُها ل موظف(   )يمَْلاَ الورقة   يُضَد ِ

  احد، إثناط، ثلاثة، أربعة،  مسة، ستة، سبعة، ثمانية، تسعة...هناك تسعَ ك مات. -الموظفم

حسنا! متي تصَِلُ البرقية غ ي إستانبول؟  -شاكرم  

 غداً صباحاً. -

 طيب، كم تكَُ  ِفُ البرقية؟  -

  مسة   عشرين دينارا. -

 تفءل!  -

 شكرا جزيلا. -
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Mustaqil ta’lim mashg‘ulotlari uchun materiallar  

 

 تأريخ النقود 

ك نا نعرف النضود. أما الكبير ن منا فلا يعرفون كيف  ص ت إلينا النضود  ما تأريخها.  لهذا  

قصة طريفة. تبدأ حوادث هذه الضصة منذ آلاف السنين. كان الإنسان قد ع م الزراعة  ُ جد  

عنده ما يضيض من إنتاجاته الزراعية ف جأ إلى استبدال احتياجاته بما يزيد عن حاجته. فكانت 

الضبي ة إذا  دت أن تم ك بضرة قاضت ع يها من كيس من الحبوب  التجارة بهذا الشكل كانت  

 عسيرة لصعوبة نضل الحبوب أ تضسيمها. 

 بعد حين من الزمان كشف الإنسان الذهب  الفءة  بدأ استخدامهما في التجارة بدلا من  

 الحبوب فكان إذا  د شراط شيط يدفع في مضاب ه  زنا من الذهب أ الفءة.

 مءت سنوات طوي ة  عَنيَِ الناس بءر رة  زن الذهب  الفءة عند كل بيع  شراط  

 أ يرا كشفوا النضود  قاموا بسك الذهب  الفءة في قطع محد دة الضيمة  عندئذ تركوا  

 الوزن  بدؤ ا استخدام هذه الضطع في بيع  شراط الأشياط الءر رية.

 

Quyidagi fe’llarni olmoshlar ishtirokisiz arabchaga o‘giring: 

Oching va kiring (mn.);  u ikkisi chiqsin va ketsin (mz);  o‘qiylik va 

tushunaylik; ular (mn.) uyg‘onsinlar va yo‘l olsinlar;  g‘azablanmanglar, 

balki ruxsat beringlar (mn.);  talab qilaylik, lekin urmaylik;  yozing va 

tushuning (mz.) ;  u ikkisi o‘ynasin, lekin ichmasin (mz.); chiqaylik va 

ketaylik; o‘tirsinlar va eshitsinlar (mz.);  qaranglar, lekin g‘azablanmanglar 

(mn.);  tushsin va kirsin (mn.);  urmasinlar, balki ketsinlar (mz.);  u ikkisi 

chiqmasin, balki o‘tirsin (mz.). 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1.Do‘stim, yonimga o‘tiring. 2. Singlim, bu maktubni diqqat bilan o‘qing. 3. 

Toliba qizlar, auditoriyaning derazalarini ochmanglar. 4. Bolalar, 

peshindan keyin hovlida o‘ynanglar. 5. Talabalar, har kuni arab 

mamlakatlari radio-eshittirishlarini tinglanglar. 6. Arab bo‘limi tolibalari, 
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kitobingizni ochinglar va undagi matnni o‘qinglar. 7. Derazadan mana bu 

ajoyib manzaraga qaranglar (mz.). 8. Ertalab har kuni sutli va qandli 

qahva yoki ko‘k choy ichaylik, lekin sovuq suv ichmaylik. 9. Bu qiyin 

masalani o‘rgan va yaxshilab tushun (mn.). 10. Bu xonaga kirmanglar, 

balki uylaringizga ketinglar (mn.). 

 

Quyidagi fe’llarni olmoshlar ishtirokisiz arabchaga o‘giring: 

Yenglar va ichinglar (mz.);  oling va o‘qing (mn.);  ketsin, yaqinlashmasin 

(mz.);  u ikkisi qursin va yashasin (mz.);  o‘lmaylik, balki yashaylik;  umid 

qilayin;  oching va yozing (mz.);  ketmang, qoling (mn.);  va’da bermasinlar 

(mn.);  demagin (mz.) : «biz xohladik»;  olsinlar va o‘ynasinlar (mz.);  siz 

ikkingiz qasos oling (mz.);  siz ruxsat bering (mz.), ketaylik;  qo‘rqmang va 

yig‘lamang (mn.);  yozsin va o‘qisin (mn.);  buyuringlar (mz.), biz 

boshlaylik. 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring:  

1. O‘g‘lim, uyqudan uyg‘oning va uy vazifalaringizni bajaring. 2. Singlingiz 

xonaga kirsin va non bilan sariyog‘ni yesin. 3. Yashasin tinch birgalikda 

yashash! 4. Tuningiz xayrli bo‘lsin, do‘stlarim. 5. Qalam va daftarlaringizni 

portfelga soling (mn.). 6. Fotimaga aytinglar (mz.), u ko‘p yig‘lamasin. 7. 

Karimaga aytaylik, talabalar qishki ta’tilni uylarida o‘tkazishsin. 8. 

Ustozim, qo‘lingizni menga cho‘zing, ushlayin. 9. Bolalarim, ota-

bobolarimizning qabrlarini tez-tez ziyorat qilinglar, xursand bo‘lasizlar. 10. 

Baland tog‘lar tomon boraylik va u yerda ikki kun dam olaylik. 11. 

Me’morlar Samarqandga turli o‘lkalardan kelganlar. 12. Turli xil 

kitoblarni ko‘p o‘qinglar (mz.), ko‘p narsani bilasizlar. 13. Amir Temur 

maqbarasiga boraylik va uni ziyorat qilaylik. 14. Mehmonlar avval 

Registon maydoniga borishsin, so‘ng Ulug‘bek madrasasiga kirishsin. 15. 

Agar siz (mn.) Buxoroga borsangiz, albatta Minorai kalonni ziyorat qiling. 
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 Qavs ichidagi fe’llarni kerakli maylda va shaxs-sonda ishlating: 

( أما الكبير ن فلا يرغبون أن )رجع( إلى  2( يجب ع ينا أن )عرف( تأريخ  طننا.  1

في ثلاث   نمنغان( هل تستطيع سيارتك الجديدة أن )قطع( الطريق بين طشضند  3بيوتهم.

( من أراد أن ) رج( من غرفة  5( بأية  سي ة يمكنني أن )ذهب( إلى سمرقند؟  4ساعات؟  

( لا يجوز للأ لاد أن )ضرب(  7( هل تسمحين لي أن )ترك( حضيبتي هنا؟ 6الدرس ف يخرج.  

( فتحت لي أ تي الباب  9( يجب ع يكَ أن )نهض( من نومك صباحا باكرا. 8بعءهم بعءا.

(  11( هل  ص ت يا فاطمة إلى طشضند للِ )د ل( معهد الاستشراق؟ 10لكي )د ل( غرفتها. 

( لا ينبغي لهم أن )ركب( السيارة بل يجب ع يهم أن  12يط بون منكم أن )سهر( ال ي ة. 

(  14( فتحت المدرسة باب غرفة الدرس لكي )د ل( ها الطلاب.  13)رجع( إلي بيوتهم. 

( د  ت  15حءر هؤلاط الطلاب المحاضرة لِل )عرف( الأ بار الجديدة عن الب دان العربية.  

( من أراد أن )عرف( الأ بار 16أمي غرفة الأكل لكي )شرب( فنجانا من الشاي الأ ءر.

( من أراد أن )سأل( المدرس سؤالاً ف يسأله بعد انتهاط 17ف يضرأ الصحف  ليسمع الإذاعة.  

 الدرس.

 Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Ertaga ish kuni. Biz uyqudan barvaqt uyg‘onishimiz kerak. 2. Karima, 

arab tilidagi gazetani o‘qiy olasizmi?3. Biz arab mamlakatlari 

radioeshittirishlarini tinglamoqchimiz. 4. Siz (mn.) mening so‘zlarimni 

tushuna olasizmi? 5. Samir xonadan chiqdi va suv ichish uchun oshxona 

(kuxnya) tomon ketdi. 6. Men bu yerda Zaynab qaytgunicha o‘ltirishim 

kerak. 7. Biz vaqtida poezdga o‘tirish uchun temir yo‘l vokzaliga barvaqt 

keldik. 8. Talabalar bu mashhur yozuvchini yaxshi o‘rganish uchun uning 

asarlarini diqqat bilan o‘qib chiqdilar. 9. Ustoz auditoriyaga kirdi va 

talabalarga dedi: «Sizlar imtihonni yaxshi topshirishlaring va arab tilini 

bilishlaring uchun arabcha kitoblarni ko‘p o‘qishlaring kerak». 10. 

Xadicha bolasi kasalligi sababli kecha Iroqdagi siyosiy ahvol haqidagi 

ma’ruzada hozir bo‘la olmadi. 11. Bugun men xonamda yolg‘iz bo‘lishni 

xohlagan edim. 12. Biz juda ko‘p grammatik qoidalarni o‘rganishimiz va 
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bilishimiz kerak. 13. – Kirishim mumkinmi? – Ha, kirishingiz va joyingizga 

o‘tirishingiz mumkin.14. Ertaga do‘stim ota-onasiga xat yozishi va ulardan 

pul so‘rashi kerak. 15. Bugun havo juda sovuq, shuning uchun biz kostyum 

va paltomizni kiyishimiz kerak. 16. Kirishimizga ruxsat bering (mn.). 

 

Quyidagi gaplarda qavs ichida berilgan fe’llarni kerakli shaxs-sonda istak 

maylida keltiring: 

( يجب ع ينا أن )قَءَى( إجازة  2( متى تريدين أن )َ صَلَ( إلى محطة السكك الحديدية؟   1

( يجوز لنا أن )عَمِلَ(  يرا ل جميع قبل أن  3نصف السنة في مكان من الأماكن الجمي ة. 

( لا تستطيع  5( هل تريد ن أن )قاَمَ( برح ة إلى ضاحية من ضواحي المدينة؟   4)مَاتَ(.  

( لا  7( أريد أن )بنَىَ( بيتا جديدا لي  لأسرتي.   6سيارتي أن )قَطَعَ( هذا الطريق بسرعة.   

( يمكنكم أن )جَ سََ( حول المائدة  )أكََلَ(  8ينبغي لنا أن )َ افَ( من الصعوبات في الحياة.   

( ليس هذا الطريق ممهدا  10( أريد أن )رَأىَ(كِ سعيدة في هذه الحياة.  9مما ع يها.  

( به سريعا.    ( لا يوجد بحر كبير في  طننا  لذا لا  11 مرصوفا فنحن لا نستطيع  أن )مَرَّ

( قبل أن )ترََكَ( بلادنا الحبيبة يجب ع ينا أن  12نستطيع أن )رَكِبَ( البوا ر الكبيرة فيه.  

( قبل أن  14( جئنا إلى ميناط الإسكندرية لكي )رَكِبَ( سفينتنا.  13)زَارَ( أقاربنا  أصدقاطنا.  

( اج سي أمامي لكي )رَأىَ(كِ  15)كَشَفَ( الإنسان النضود كان في استخدامه الذهب  الفءة.   

  .من قريب

 Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Ko‘p dengizchilar katta kemalarda ishlashni xohlaydilar. 2. Biz iflos 

ko‘chalardan o‘tmasligimiz kerak. 3. Tarix muzeyini ko‘rishimizdan ilgari o‘z 

tariximizni o‘rganishimiz zarur. 4. O‘sha livanlik aktyorlar kecha institutimizga 

kela olmadilar. 5. O‘sha baquvvat yigitni men ertaga uchratishim mumkin. 6. 

Jubron Xalil Jubronni tushunishimiz uchun uning hayotini o‘rganishimiz kerak. 

7. Anavi xorijlik xonimni men vokzalda qoldirib ketmasligim kerak. 8. Bu 

iroqlik muhtaram janoblar e’tibordan chetda qolmasliklarini istayman. 9. Ilmiy 

kitoblarni o‘qishlari uchun arab va fors tillarini bilishlari zarur. 10. Universitetga 

kirishingdan (mz.) oldin mana bu birodarona maslahatga quloq sol. 11. Qo‘ng‘ir 
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rangli kostyumimni kiymoqchi emasman. 12. Musobaqa boshlanishidan oldin 

har ikki murabbiy bir-birini ko‘rishi kerak. 13. – Men bilan shaxmat o‘ynashni 

istaysizmi (mz.) ?  – Ha, lekin shaxmatni men yaxshi o‘ynay olmayman. 14. 

O‘sha talabalik yillari qalbimizni hech qachon tark etmaydi. 15. Qizcham ertaga 

yangi liboslarini kiymoqchi va dugonasining uyiga bormoqchi. 

Tarjima qiling 

 علي والصدى 

ذهب ع ي ذات يوم إلى جبل من الجبال الخءراط  بينما هويمشي في الطريق  صل إلى  

مرج قريب من غابة كبيرة الأشجار.  فيما هوي عب في المرج فر من أمامه طير فصرخ  

ع ي من الخوف فرجع إليه الصدى في الحال. أما ع ي فعجب من ذلك كبيرا لأنه ما كان 

يعرف قبل ذلك ما هوالصدى  ظن هذا الصراخ صراخ  لد موجود في الغابة. فضالم من أنت  

يا هذا؟ فجاط الصدىم من أنت يا هذا؟ فصرخ ع ي بأع ى صوتهم أنت أحمق فجاط الصدىم  

أنت أحمق.  عند ذلك زاد غءب ع ي  بدأ يسب  يشتم  كان الصدى يرد إليه شتائمه ك مة  

فك مة.  عند ذلك أ ذ ع ي يبحث عن ذلك الولد  لما لم يجده عاد إلى بيته  شكا أمره إلى أبيه  

فضال لهم يا أبتاه، كان  لد مختبئا  فعل أشياط غريبة فأ ذت أسبه فرد ع ي  بنفس السب فبحبت  

عنه ف م أجد أحدا. فضال أبوهم يا بني، لم تسمع سوى صدى كلامك. أنت بدأت الشتم فرجع  

إليك صداه من  سط الغابة  لا عجب من ذلك. يضال من طرق الباب سمع الجواب  بلاط  

 الإنسان من ال سان.

 

Kerakli o‘rinlarda masdarlardan foydalanib, quyidagi gaplarni arabchaga 

o‘giring: 

1. Universitetda o‘qish katta baxtdir. 2. Ilmiy kitoblarni o‘qish uchun 

kutubxonaga boramiz. 3. Bu kichik shaharda yashash qulaydir. 4. Arabcha 

gazeta va jurnallarning ozligi talabalar uchun zararlidir. 5. Fontan 

qarshisida  o‘tirishdan charchadim. 6. Uzoq qishloqlardan birida yashashni 

xohlayman. 7. Qadimiy she’rlarni tushunishimiz kerak. 8. Ilmiy va badiiy 

kitoblardan olish uchun universitet kutubxonasiga borish kerak. 9. 

Daraxtlar bilan to‘la o‘rmonda sayr qilmoqchimiz. 10. Aziz ishtirokchilar 
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universitet rektori qabulida bo‘ldilar. 11. Ilm mol-dunyodan 

qimmatliroqdir. 12. Uyqudan turgandan keyin yuz-qo‘limni yuvaman. 13. 

Xonaga kirishingizdan oldin eshikni taqillating (mn.).  

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

(  3( أريد أن أقول لكم شيئا مهما فاسمعن. 2( الجو بارد جدا يا أحمد، لا تفتحن النوافذ. 1

( لأضربنك إذا  5( لا تظ من غيرك لكيلا تظُ م.  4لأدعون الناس إلى الحق في المستضبل.  

 سمعت عنك شيئا غير مضبول.

( لتأتين 8( لنكتبن مضالة عنك في جريدة جامعتنا. 7( اج سن يا محمد هنا لكي تسمع كلامي. 6

( اقرؤن أيها الط بة كبيرا من المجلات  9إليك غدا  الاتك  عماتك ليرين سيارتك الجديدة.  

( لتر ن أيها 11( لتحسنن الخدمات الطبية في جمهوريتنا في المستضبل الضريب.  10السياسية.  

  من( لتسُألن أيها الط بة عما قرأتم 12الءيوف الأعزاط مدننا الصغيرة ت ك نظيفة  جمي ة. 

 الكتب.  

 Fe’llarni kuchaytiruv mayliga solib, quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Biz kelasi haftada albatta o‘qituvchimizni ziyorat qilgani boramiz. 2. 

Ovqat yeyishdan oldin albatta qo‘llaringizni yuving. 3. Sizlar albatta 

Qohiraga borasizlar va u yerdagi tarixiy joylarni ko‘rasizlar (mn.). 4. 

Hurmatli olimlar, ilmiy maqola va kitoblarni ko‘p yozinglar. 5. 

Universitetimiz yangi kutubxonasi eshigi oldida men kelgunimcha albatta 

to‘xtang (mz.). 6. So‘nggi yillarda juda ko‘plab chaqaloqlar tug‘ildi, 

kelajakda albatta ular yana ko‘payadi. 7. Sizlar (mn.) kichkina ekranda 

(televizorda) albatta saudiyalik mehmonlarni ko‘rasizlar. 8. Biz albatta ota-

onamiz qanotlari ostida bo‘lamiz. 9. Ona albatta o‘zining kichik farzandlari 

orasida bo‘ladi. 10. Ey farzandlarim, albatta tushuninglar: ilm mol-dunyo-

dan qimmatliroqdir. 11. Mana bu arab yigit Misr Arab Respublikasidan 

kelgan va darslar tugaganidan keyin albatta yurtiga ketadi. 12. Arab tili 

juda qiyin tildir. Bu qiyin tilni men albatta o‘rganaman. 13. O‘zbek 

adabiyoti o‘zbek filologiyasi talabalari tomonidan albatta o‘rganiladi. 14. 

Mana bu iroqlik xonimni fakultetimiz o‘qituvchilari ertaga dekanning 
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xonasida albatta uchratadilar. 15. O‘sha misrlik aktyorlar o‘z ta’tillarini 

albatta shahar chekkalaridan birida o‘tkazadilar.  

Quyidagi gaplar ichidan masdari mutlaqni toping, uning shakllanishini 

izohlang va gaplarni o‘zbekchaga o‘giring:  

( في ت ك  3( يا ط بة، هل تعرفون النص كل المعرفة؟  2( قرأ أحمد الدرس قراطة جيدة.  1

( فهم فريد الموضوع فهم  5(  ضحكنا ضحك طف ين معا. 4السنوات عشنا عيشة سعيدة.  

( أكل أ ي الصغير  7( سمعت جدتي هذه الحكاية فبكت بكاط شديدا جدا.  6طالب ع م حضيضي.

( يا فاطمة، نحن 9( يجب ع ينا أن نعرف هذه الضواعد حق المعرفة. 8غداطه أكل الجوعان. 

 ( شكا المريض من مرضه شكوا طويلا.10نبق بك ثضة الوالدين.  

( يا كريمة، لماذا  12( زار رئيس جمهورية مصر العربية أ زبكستان زيارة رسمية.  11

 تج سين هنا ج وس الضرفصاط؟  

 

Quyidagi iboralarning arabcha variantini toping va ular ishtirokida gap 

tuzing: 

So‘zma-so‘z; otajon!; yaqin kelajak; buning ajablanarli joyi yo‘q; o‘sha 

zahoti; u ketayotgan paytda;  bor ovozi bilan; bir kuni; otasidan (mz.) 

qo‘rqib; uni topmagach…; ey, o‘g‘ilcham!; arab mamlakatlari 

radioeshittirishlari; universitet kutubxonasi; daraxtlar bilan to‘la o‘rmon;  

rektor qabuli; ilmiy kitoblar; gazeta va jurnallarning ozligi; uzoq 

qishloqlardan birida;  badiiy kitoblarni olish uchun;  chiptaxona tuynugi; 

poezdga o‘tirishdan oldin; har yili yozda; darslarning boshlanish payti; 

badantarbiya mashqlarini bajarish. 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Aziz mehmonlar, salqin ichimliklardan ichinglar. 2. Navbatdagi bekatda 

men tushishim kerak. 3. – Nimaga siz (mz.) baqirdingiz, nimadan 

qo‘rqayapsiz? 4. Dehqon ayollar daladan uylariga qaytayaptilar. 5. Uning 

(mz.) so‘kishlarini so‘zma-so‘z eshitdim va o‘zimga dedim: «U hozir qattiq 

g‘azablanayotir». 6  Otaginam, nima uchun bor haqiqatni bizga 
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aytmayaapsiz? 7. Hoy eshikni taqillatayotgan kishi, javobimni eshiting. 8. 

Biz o‘rtoqlarimiz bilan o‘tloqqa bordik va u yerda shaxmat o‘ynadik. Biz 

shaxmat o‘ynar ekanmiz, bor ovozi bilan baqirayotgan odamni ko‘rdik. 

Baqirayotgan ovoz bizning yonginamizda edi. 9. Piyoda ketayotgan 

odamlar orasida mening akam ham bor edi. Ular yam-yashil tog‘lardan 

biriga ketishayapti. 10. Oltin pullar hozir juda ozdir.  

 

Quyidagi gaplarni o‘zbekchaga o‘giring va undagi hollarni topib, turini 

aniqlang:  

(  3( أكل أ ي الصغير ال حم مشويا.  2(  رج الطلاب من قاعة المحاضرة مسر رين.  1

( د ل أحمد درس ال غة العربية اليوم متأ رًا  4أتاني ت ميذي سائلاً الكتب العربية الجديدة.  

( رأيت أ واتي راجعات من  6( جاطتني الطف ة باكية  رجعت من عندي ضاحكة. 5ق يلا. 

( لماذا تتركين نافذة  8( هل ذهبتم إلى زيارة أستاذكم راكبين أم ماشين؟ 7مركز المدينة.  

( د ل  10( بعد نهوضي أغسل  جهي  يدي  آكل فطوري بسرعة.  9غرفتك مفتوحة؟  

(  12( كان الطالب يدرس ال غة العربية كبيرا.  11الزائران المطعم طالبين فنحانا من الضهوة.  

( اج سوا أيها الط بة  اسمعوا كلام أستاذكم  13اقرؤ ا مضالة الجريدة الرئيسية جم ة جم ة. 

( ذهبنا منذ أسبوعين إلى قناة  15( زرت بغداد عاصمة العراق منذ سنتين. 14بكل اهتمام. 

(  17( يضع بيتي بعيدا عن المعهد  لهذا السبب أنهض من نومي صباحا باكرا. 16السويس.  

( أنا ذهبت إلى الضرية لأز ر جدي  جدتي  بضيت  18متى  ص تم أيها الط بة من بلادكم؟ 

( يا أستاذ، هل تسمح لي أن أج س أمامك؟  19هناك عدة أيام  رجعت من هناك البارحة.  

( سيز ر معهدنا غدا ضيوف من إحدى  21( ج س الز ار عند المدير نصف ساعة. 20

 جامعات مصر.

Tarjima qiling: 

 حلة إلى القرية ر

 لال رح تي إلى اليمن زرت قراها المخت فة  فيما ي ي  صف إحداها. في ذات يوم صباحا ركبنا سيارتنا  

 سرنا إلى باجل فوص نا إليها قبل الظهر. د  نا بيتا فضب نا صاحبه بضبول حسن.  قبل تنا ل الغداط أتوا لنا  

بالضشر.  في جميع أطراف اليمن لا يشربون الضهوة بل يشربون الضشر.  الضشر هوقهوة عرب اليمن  هي  

 مصنوعة ليس من البن كما هي العادة عند الترك  غيرهم بل من قشره.  
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 بعدما شربنا الضشر جميعنا مدت الأسمطة  جيط إلينا بالطعام  كان أرزا  لحما  دجاجا   ءرا  ح وى 

  ضعت بعءها إلى جانب بعض. فج سنا حول السماط   رحنا نأكل الطعام بأيدينا  مرارا لم أستطع أن 

 أب ع ال ضمة من كبرة الف فل الحار فيه.

مبل   الضش  من  بيوت مصنوعة  نحو  سائرا  الناس  من  موكبا  فشهدت  الطعام  تنا ل  بعد  البيت  من   رجت 

ع ى  يرقصون  الرجال  بعض  البيوت  أ ذ  ت ك  من  بيت  حول  الجمهور  البد   جُمع  عند  الشعير  بيوت 

 ضرب الطبول كما أ ذ البعض ينشد أناشيد مخت فة.

 رأيت أيءا بعض الفتيان  الفتيات راكبين ع ى الهجن  كان بينهم فتى  فتاة  سنهما لا تزيد عن اثنتي 

 عشرة  هما راكبان هجينين  أمامهما طفلان صغيران. 

فسألت عن أمرهما فضيل لي هما عريس  عر س قادمان من بيت العر س فض ت  ما شأن الطف ين الراكبين 

 أمامهما؟ فضيل لي هذه إشارة معنوية لط ب البنين.  

 كان بعض الرجال ي بسون ألبسة م ونة  بعض النساط كن ي بسن سرا يل طوي ة  قمصانا 

طوي ة الأكمام   جوههن كانت سافرة.  بعءهن  ضعن ع ى رؤ سهن حجابا أسود  

 بعءهن  ضعن فوق هذا الحجاب قبعة مصنوعة من قش الضمح  الشعير ذات حجم كبير  

 لترد أشعة شمس تهامة المحرقة.

دامت الأناشيد  دام الرقص مدة طوي ة ثم مدت الأسمطة فأكل جميع المدعوين  شربوا  عند  

 الغر ب ذهبوا إلى منازلهم.

 

 Quyidagi savollarga yozma javob qaytaring: 

 

 ماذا يوصف في هذا النص؟  (1

 ما اسم الضرية الموصوفة في النص؟  (2

 متى  صل الكاتب إلى ت ك الضرية؟  (3

 كيف قبل صاحب البيت الءيف؟  (4

 ماذا يشربون في اليمن بدلا من الضهوة؟  (5

 ما اسم مشر ب أهل اليمن؟  (6

 مما يصنع الضشر؟  (7

 ماذا يأكل أهل هذه الضرية؟   (8

 بم أكل الءيف الطعام؟  (9
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 لماذا لم يستطع الءيف أن يب ع ال ضمة؟  (10

 ماذا رأى الءيف في الشارع بعد  ر جه من البيت؟  (11

 لماذا جمع الجمهور حول بيت من ت ك البيوت؟  (12

 من بدأ يرقص ع ى ضرب الطبول؟  (13

 كم كانت سن العر س  العريس؟  (14

 من كان أمام العريس  العر س؟  (15

 من أين جاط الموكب من الناس؟  (16

 ع ى أي شيط يدل الطفلان الصغيران أمام العريس  العر س؟ (17

 ماذا لبس الرجال  النساط؟  (18

 هل كانت  جوه النساط سافرة أم محجوبة؟  (19

 ماذا  ضعت النساط ع ى رؤ سهن؟  (20

 من أي شيط مصنوعة الضبعة؟  (21

 لماذا لبست النساط الضبعة فوق حجابهن؟  (22

 كم مدة دامت الأناشيد  الرقص؟  (23

 ماذا مُد بعد الرقص  الأناشيد؟ (24

 متى ذهب المدعو ن إلى منازلهم؟  (25

 

Quyidagi iboralarning arabcha variantini toping va ular ishtirokida gap 

tuzing: 

Salqin ichimliklar;  navbatdagi bekatda;  oltin pullar;  sotiladigan sigir;  

baland tog‘lar orasidagi qishloq;  ichilgan choy haqi;  yashiringan itning 

ovozi;  ajoyib arab qissasi;  moviy osmon ostida;  yamanliklarning ovqati;  

dasturxon atrofida;  narigi qora javon;  malakali ishchilar;  paxtani qayta 

ishlash zavodi;  axloq va odob;  turli rangdagi kiyim-kechak;  uzun yengli 

ko‘ylak;  katta haykal qarshisida;  yangi binoning tepasida;  ko‘k eshik 

oldida;  ikki oy davomida;  do‘stlarimizning bir guruhi;  kelgusi ta’tilda;  

hoy eshikni taqillatayotgan kishi,… 
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Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring va undagi fe’llarning bobiga e’tibor 

bering: 

1. Karima o‘zining o‘tmishi haqida uzoq gapirdi, so‘ng dugonasidan bir 

piyola sovuq suv yoki choy so‘radi. 2. Raqqosa kuyov bilan kelin oldida bir 

muddat raqs tushdi, unga yigit va qizlar chapak chalib turdilar. 3. Zaynab 

akasidan kelgan xatni diqqat bilan bir necha marta o‘qidi va uni mayda-

mayda qilib tashladi. 4. Oshpaz ovqatni xo‘randalarga to‘g‘ri taqsimladi. 5. 

Hasan, sen avval arab tilini yaxshilab o‘rganib ol, so‘ng uni boshqalarga 

o‘rgatasan. 6. Singlim, nima uchun siz bu gapga ishonmaysiz? 7. Odamlar 

o‘g‘rini ushlab olishdi va rosa do‘pposlashdi. 8. Karim onasining oldiga 

yaqinlashdi, unga gul taqdim etdi va qo‘llaridan o‘pdi. 9. Ahmad 

qariyaning yelkasidan yukini oldi va bu bilan uning ishini yengillatdi. 10. 

Biz bu hujjatlarni albatta jamlaymiz va kerakli idoraga topshiramiz. 11. 

Mashina – yaxshi narsa, yo‘lingni yaqin qiladi, mushkulingni oson qiladi. 

12. Biz har kuni tongda uyqudan turamiz va onamizga «Xayrli tong» 

deymiz. Shunda onamiz bizga yaqinlashadilar va peshonamizdan o‘padilar. 

13. Ustoz, siz bu mavzuni bizga yaxshi tushuntirmadingiz, shuning uchun 

biz tushuna olmadik. 14. Yaxshi kelin o‘zining xonasini, hovlisini, 

ko‘chasini har kuni tozalaydi. 15. O‘shanda tog‘am menga haq gapni 

aytgan edi, men uning gaplarini diqqat bilan eshitdim va inkor qilmadim. 

16. Biz o‘z kelajagimizga, yurtimizning kelajagiga ishonamiz.  

 

 Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring:  

1. Bir kuni erta tongda mashinaga o‘tirishga va Yaman qishloqlaridan 

biriga borishga qaror qildik. 2. Singlim onamning oldilariga kirdi, tug‘ilgan  

kunlari bilan tabrikladi va qimmatbaho sovg‘a taqdim qildi. 3. 

Yaqindagina fakultetimizga yangi dekan tayinlandi. 4. – Ukalarim, bizni 

juda qo‘rqitib yubordingizlar. 5. O‘qituvchimiz (mn.) arab adabiyoti 

tarixidan ayrim voqealarni bayon qilib berdi. 6. Ilgari ham onalar 
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farzandlarini yomon tarbiyalamaganlar. 7. Fotima sochlarini sovun bilan 

yuvdi va uni yaxshilab quritdi. 8. Xadicha yangi farzand ko‘rdi va unga 

Zaynab deb nom berdi. 9. Ko‘pchilik odamlar katta hajmdagi shlyapa bilan 

boshlarini oftobdan to‘sdilar.10. To‘yga taklif qilinganlarning barchasiga 

palov ulashildi. 11. Biz hammamiz dasturxon atrofiga o‘tirdik va bir ozdan 

keyin bizga shirinlik taqdim etildi. 12. Qishr ichish odati Yamanning 

hamma joyida ommalashib ketgan. 13. Kuyov bilan kelin qo‘llarini 

silkitishdi-da, chiroyli qora mashinaga o‘tirishdi. 14. Singlim o‘zining 

rangli ko‘ylagini uzoq qidirdi, ammo topa olmadi. 15. Kuyov bilan kelinni 

hamma tabrikladi va kun botar paytda uy-uylariga ketishdi. 16. Muallima 

doskada yozilgan arabcha jumlani to‘g‘riladi va xatosini tushuntirdi. 17. 

Faridaning dugonasi o‘z odatini o‘zgartirdi va uzoq muddat Faridaning 

uyiga kelmadi. 18. Biz siz (mn.) haqingizda uzoq o‘yladik va bu masalaga 

yana qaytishga qaror qildik. 19. – Nima uchun sen (mz.) onangni ko‘p 

yig‘latding?  

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Ustoz o‘z ma’ruzasidan keyin ayrim masalalarga aniqlik kiritdi. 2. 

Qahva donining po‘stlog‘i «qishr» deb ataladi. 3. Ahmad do‘stining 

qulog‘iga nimadir dedi va u Ahmadga qo‘lini silkita boshladi. 4. Har yili 

o‘quv yilining boshida guruhlarga murabbiylar tayinlanadilar. 5. – Nima 

uchun yozganingni to‘g‘rilamayapsan, Karima?. 6. Onajon, bizga qanday 

taom tayyorlayapsiz? 7. Yaqin kunlarda Namanganda mevalarni qayta 

ishlash zavodi barpo etiladi. 8. Onalar farzandlarining barcha odatlarini 

farqlaydilar. 9. Otam har doim o‘z fikrlarida qattiq turadilar va bizdan 

ham shuni talab qiladilar. 10. Bizni bu poezd Toshkentga ertaga ertalab 

yetkazib boradi. 11. Geografik xaritalar tog‘larni, daryolarni, shaharlarni 

aniq bayon etib turadi. 12. Qishda keng dalalarni oppoq qor qoplab yotadi. 

13. – Sizlar (mz.) uylaringizda sigir boqasizlarmi? – Yo‘q, biz sigir 

boqmaymiz. Bizda ikkita qo‘zichoq bor. Ularga singlim qaraydi. 14. 
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Kasalning ahvoli barchani qo‘rqitib yubordi. 15. Shahrimizdagi vrachlar 

o‘z bilimlarini ommalashtirmoqdalar. 16. Fakultetimiz Olimlar kengashi 

ertaga o‘z yig‘ilishida bu masalani yana bir marta o‘rganib chiqishga qaror 

qiladi. 17. Azizam, men sizni bajonu dil mashinamda uyingizga eltib 

qo‘yaman. 18. Navbatdagi bekatda avtobusdan tushamiz va yo‘limizni 

o‘zgartirib,temir yo‘l vokzali tomonga ketamiz. 19. Bizning barcha 

maqsadlarimiz, xudo xohlasa, amalga oshadi. 20. Universitetimizning 

kelajakdagi jurnalini «Ilm-fan yangiliklari» deb ataymiz. 

 

Quyidagi fe’llarni shart maylida tuslang: 

ى  سَمَّ - atamoq;   َزَيَّن - bezamoq;   َهَنَّأ - tabriklamoq;   َج عَ   ;uylantirmoq - زَوَّ  - رَوَّ

qo‘rqitib yubormoq;   َجَفَّف - quritmoq;  رَبَّى - tarbiyalamoq;  غَطَّى - to‘smoq, 

yopmoq;   َر مَ   ;taftish qilmoq - فَتَّشَ   ;kechga surmoq - أخََّ  - صَفَّقَ   ;tushuntirmoq - فهََّ

qarsak chalmoq;   َل  . ro‘yxat qilmoq - سَجَّ

 

Shart maylida berilgan quyidagi fe’llarning o‘zagini, nisbatini va shaxs-

sonini aniqlang: 

 

Masalan, عُوا  –)روع(  يرَُوَّ , majhul nisbat, III shaxs, ko‘plik, mz. 

عْ 2 ( يفُتَ ِشَا 1 مْ 4 ( تهَُن ئِيِ 3 ( أَُ ز ِ سْنَ 5 ( نفَُه ِ  ( تؤَُس ِ

ياَ 6 جْ 8 ( نزَُي ِنْ 7 ( يُسَمَّ ِ مْنَ 10 ( تحَُض ِضوُا 9 ( يزَُ    ( يفَُه ِ

رُ ا 15 ( نصَُف ِقْ 14( يرَُبُّوا 13 ( يُغَطَّوْا 12 ( يُسَجَّ وُا 11  ( يؤَُ َّ

ينَ 17 ( يرَُبَّيْنَ 16  ( تسَُم ِ

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

 

( متى تجففوا هذه الفواكه آت إليكم ل مساعدة.  2( إن تنظف أسنانك ففرشة الأسنان هناك. 1

( من يحسن ظنه  5( لم نشيد شيئا في صيف هذه السنة.  4( لم أحدث أحدا عما جرى بيننا. 3

( إن تسج وا أصوات مدرسيكم تسمعوها  7( لم تؤسس جامعتنا في هذه السنة. 6تطب عيشته.  
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( من يغير عادته اليومية ف م يجد نفسه في  9( لِم لم تحضضي آمالك يا أ تي؟ 8في منازلكم.

( إن تربوا البضرة  11( نحن لم نضرر الذهاب إلى الحف ة الموسيضية المسائية. 10الراحة.  

( من  13( إن تضدم الضهوة أ الشاي ل ءيوف فيشربوها بكل سر ر.  12تشربوا ال بن كل يوم.  

( إن تصدقيني أقل لك أ بارا ممتعة.  14يوص نا إلى منازلنا في سيارته نضدم له نضودا مناسبة. 

( إن تهيئي لنا الطعام فنأك ه  16( إن أدرس ال غة العربية أدرسها للأطفال في المستضبل.  15

 بكل سر ر.

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Agar siz (mz.) bizni Bojil qishlog‘iga uch soatda yetkazsangiz, sizdan juda 

xursand bo‘lamiz. 2. Mehmonlar qahvani ichib bo‘lishganidan keyin  

piyolalarni mutlaqo tozalamapsan (mn.). 3. Dasturxonlar yozildi, atrofiga 

taklif qilinganlar o‘tirishdi, lekin ovqat taqdim etilmadi. 4. Qovurilgan 

go‘sht va nonning ustini yopsak, non qotib (qurib) qolmaydi. 5. Yigitlar, 

agar sizlar nog‘ora ovoziga raqsga tushsangizlar, biz mamnuniyat bilan 

qarsak chalamiz. 6. Men birorta ham o‘g‘limni uylantirganim yo‘q, lekin 

qizlarimni turmushga berganman. 7. Serdaraxt o‘rmonda meni hech narsa 

qo‘rqitmadi. 8. Kimki farzandlarini yaxshi tarbiyalasa, kelajakda xursand 

bo‘ladi. 9. Bibixonim masjidiga Amir Temur asos solgan emas. 10. Agar biz 

Qohiraga samolyotda borsak, nomlarimiz albatta ro‘yxatdan o‘tadi. 11. 

Talabalar juda ko‘p narsalarni bilishlari kerak, lekin o‘qituvchi bu 

narsalarni mutlaqo tushuntirmagan. 12. Agar Misr Arab Respublikasiga 

qilgan safaringiz davomida ko‘rganlaringizni tasvirlasangiz (mz.), bir soat 

ham yetmaydi. 13. Agar sizlar (mn.) o‘z fikringizda qattiq tursangizlar, 

sizlarga hech kim hech narsa deya olmaydi. 

14. Nanayga borish masalasida talabalar qachon qaror qilsalar, biz u 

qarorni qo‘llab-quvvatlaymiz. 15. Bu orzularni kim ro‘yobga chiqarsa, xalq 

ommasi unga minnatdorchilik bildiradi. 16. Agar siz (mn.) buvingizni 

tug‘ilgan kunlari bilan tabriklasangiz, sizni «o‘g‘ilginam» deb ataydilar.  

 

 Quyidagi fe’llarni har uch shaxsda buyruq maylida tuslang: 
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رَ   ;atamoq - سَمَّى  ;tayyorlamoq - هَيَّأَ   - أيََّدَ   ;o‘zgartirmoq - غَيَّرَ   ;tasvirlamoq - صَوَّ

qo‘llab-quvvatlamoq;   َع   ;bayon qilmoq - بَيَّنَ   ;farqlamoq - مَيَّزَ   ;qo‘rqitmoq - رَوَّ

مَ   ;amalga oshirmoq - حَقَّقَ  عَ   ;ommalashtirmoq - عَمَّ رَ   ;tarqatmoq, ulashmoq - وَزَّ  أخََّ

- kechiktirmoq;   َهَنَّأ - tabriklamoq;   َل   ;tarbiyalamoq - رَبَّى  ;ro‘yxat qilmoq  - سَجَّ

مَ   .taqdim qilmoq - قَدَّمَ   ;tushuntirmoq - فهََّ

 

 Buyruq maylida turgan quyidagi fe’llarning bobini, shaxs-sonini, jinsini 

aniqlang: 

قْنَ 1 وا2 ( صَد ِ رْنَ 5 ( لِيُهَن ئِوُا 4 ( حَض ِضِي 3 ( سَمُّ ِ  ( لِيصَُو 

عْ 6 لاَ 7 ( لِنوَُز ِ مَا 8 ( سَج ِ  ( لِنُمَي زِْ 10 ( غَي رُِ ا 9 ( لِتضَُد ِ

رْنَ 12 ( هَي ئِيِ 11 مُوا13 ( لِتؤَُ  ِ مُوا 14 ( عَم ِ  ( أي ِدِي 15 ( لِيفَُه ِ

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

( بين لنا يا رجلا من   2)من الشعر العربي( ( إذا لم يعش حرا بموطنه الفتى فسم الفتى ميتا  موطنه قبرا1

( لنؤيد هؤلاط الطلاب  4( صدقيني أ  لا تصدقيني هذا أمرك. 3أنت  من أين جئت  إلى أين أنت ذاهب؟ 

( يا كريمة،  ضحي ما ق ت لنا عن حياة شاعرنا العظيم 5إن يضرر ا أن يعود ا إلى قرارهم الأ ل. 

(  صور ا أيها الءيوف ما رأيتم في ب دنا من 7( أيها الط بة لا تؤ ر ا عم كم إلى يوم الغد. 6مشرب. 

( إن تر ا أصدقاطكم من البعيد لوحوا  9أبنية جديدة في  طننا الحبيب.  جميعنا ( لنشيد8اخثار الضديمة. 

( يا ابنتي  11( يا بنُي، لضد حان الوقت فميز ما هوجيد  ما هوغير جيد. 10أيديكم فيأتوا إليكم في الحال. 

( قد دق الجرس يا فؤاد لا  12العزيزة، الءيوف قد د  وا الغرفة قدمي لهم فنجانا من الشاي أ الضهوة. 

( كذب ذلك الرجل  لا يزال يكذب فلا 13تفكر في شيط  اد ل غرفة الدرس  اسمع كلام مدرسك. 

( لينظف كل منكم غرفته قد تفتشها هيأة 15( أنت شاب عاقل  مبضف فحسن   ضك  آدابك. 14تصدقوه. 

 الجامعة.

 

Qavs ichidagi o‘zbekcha fe’llarni kerakli maylga va shaxs-songa solib, 

gaplarni to‘lg‘azing: 

 

فـ  1 الأشعار  من  كثيرا  عزيزي  يا  اكتب   )(tasvirlasin)    .الأوزبكي الشعب  روح  هذه     ( 2أشعارك 

(taqdim eting)    .يا طلاب قسمنا العربي 3من فضلك فنجانا من الشاي الأخضر يا أختي المحترمة )

اللغة العربية.    (ta’sis etsinlarقولوا لأصدقائكم ) ( يجب علينا أن  4مدارس في أماكن إقامتهم لتعليم 
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بنتك على رأيها  (   (qattiq tursin(  5عملكم اليوم إلى الغد.    (orqaga surmanglar)نقول لأولادنا:  

 القديم. 

6  )(atasinlar)    .الأحداث كما يشاؤون المصنع  7هذه  لمدير ذلك  قل   )(tayinlasin)   أحدا من هؤلاء

له.   مساعدا  فـ  8الشبان  عظيم  عيد  عندنا  غدا   )(bezataylik)    .بالأعلام ومياديننا  (  9شوارعنا 

(o‘ylanglar)    .وآدابكم أخلاقكم  تحسين  في  الطلبة  الأجنبية  10أيها  الآداب  كلية  طالبتي  يا   )

(topshiringlar)   .كليتكما عميد  إلى   أوراقكما 

11 )(belgilaylik)  .يوما من أيام الربيع للرحلة إلى خارج المدينة 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring:  

1. Siz (mz.) Misr Arab Respublikasi va Suriyaga bordingiz, endi bizga u 

yerda ko‘rganlaringiz haqida gapirib bering. 2. Ustoz juda muhim 

mavzuda ma’ruza o‘qiyapti. Dugonalaringiz uni yozib olishsin. 3. Tinchlik 

bo‘lsin, qizlarimizni turmushga beraylik, o‘g‘illarimizni uylantiraylik. 4. 

Keksa otaxonlar uzoq o‘tirishdi, o‘g‘lim, ularni yangi mashinangizda 

uylariga eltib qo‘ying. 5. Bugun bizda katta bayram. Bobolarimizni, 

buvilarimizni, otalarimizni va onalarimizni ushbu bayram bilan 

tabriklaylik. 6. Qizim, onangiz uyda bemorlar. Uni qo‘rqitib yubormang. 7. 

Arab tilining qiyin qoidalarini talabalarga sabr bilan tushuntiraylik.  8. 

Fakultetimiz dekanining bu fikrini qo‘llab-quvvatlaylik. 9. Siz (mn.) 

farzandlaringizga ayting, ular o‘z fikrlarida qattiq turishsin. 10. Bu yangi 

va foydali odatlarni odamlar o‘rtasida ommalashtiraylik. 11. Ular (mn.) 

yaxshi bo‘lmagan bu odatlarini o‘zgartirsinlar. 12. Ey bizning onalarimiz, 

farzandlaringizni vatanga muhabbat ruhida tarbiyalanglar. 13. 

Auditoriyalarga kiraylik va talabalarni yangi o‘quv yili bilan tabriklaylik. 

 

Quyidagi fe’llardan istak mayli hosil qiling va shaxs-sonda tuslang: 

لَ  رَ  ;taqdim qilmoq - قَدَّمَ   ;bezamoq - زَيَّنَ   ;yozib olmoq, ro‘yxat qilmoq - سَجَّ  - أخََّ

kechiktirmoq;  َصَفَّق - chapak chalmoq;  َجَفَّف - quritmoq;  َوَصَّل - yetkazmoq;   َأسََّس - 

asos solmoq;   َحَدَّث - gapirib bermoq;   َحَقَّق - ro‘yobga chiqarmoq;   َر  qaror - قرََّ



54 

 

qilmoq;   َأيََّد - qo‘llab-quvvatlamoq;   َغَيَّر - o‘zgartirmoq;   َهَيَّأ - tayyorlamoq;   َح  – لوََّ

silkitmoq;   َوَضَّح -  aniqlamoq. 

 

Qavs ichidagi fe’llarni kerakli shaxs-son shakliga soling va gaplarni 

o‘zbekchaga o‘giring: 

 

( يجب ع ى المستعربين الأ زبكيين أن )قَدَّمَ( لنا أبحاثا ع مية مخت فة لزيادة معرفتنا 1

( نريد أن )أسََّسَ( مدرسة ع مية ل مستعربين في  2بالعرب  حءارتهم الضديمة  المعاصرة.  

رَ( الذهاب إلى ضاحية المدينة ينبغي لكم أن )فكََّرَ( في  سائل النضل.  3. نمنغان ( قبل أن )قَرَّ

ى( هذا الرجل بطلا. 4 ( منذ بءعة أيام قررت حكومة أ زبكستان أن  5( لا نستطيع أن )سَمَّ

لَ( أسماؤكم في تأريخ  6)عَيَّنَ( أحدا من أصدقائنا  زيرا ل شئون الخارجية.  ( نريد أن )سَجَّ

( يجوز لي أن  8( يجب ع ينا جميعا أن )رَبَّى( أ لادنا الصغار بشكل صحيح.  7 طننا. 

( نحن لا نرغب أن )سَبَّبَ( لكم  9)بعََثَ( رسالة بالبريد الجوي فهل يمكنني أن )سَ َّمَ(ها لكم؟ 

(  11( يود زمي نا أن )َ ضَّحَ( أهم النتائج الاقتصادية في جمهوريتنا. 10بعض الصعوبات.  

حَ( ما كتبته اخن ع ى السبورة.   ( يجب ع ى كل منا أن )فكََّرَ(  12أرجوك يا شضيضتي أن )صَحَّ

( في  14( هذه هدايانا لكي )قَدَّمَ(ها لوالدتنا في يوم ميلادها.  13في مستضبل بلادنا  شعوبها. 

( من الءر ري أن )شَيَّدَ( شبابنا  شاباتنا كبيرا من 15 سعنا أن )هَيَّأَ( كل ما تريد نه منا. 

رَ( اقتصاد جمهوريتنا.  المعامل  المصانع لكي )طَوَّ

 

 Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Hurmatli do‘stlar, endi sizlarga o‘zbek mumtoz she’riyatidan bir she’r 

taqdim etishimga ijozat beringlar. 2. Sizlar (mz.) Suriyada bir o‘quv yili 

davomida yashadingizlar. Uning poytaxti Damashq haqida arab tilida 

gapirib bera olasizlarmi? 3. Men ingliz tilini yaxshi bilaman, lekin 

talabalarga undan dars bera olmayman. 4. Onalarimiz va singillarimiz 

o‘qimishli ayollar, ularning bu gapga ishonishlari mumkin emas.5. 

Poezdimiz bir ozdan keyin Toshkentga jo‘nashi kerak, bizni tezda temir 

yo‘l vokzaliga yetkazib qo‘ya olasizmi? 
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6. Siz (mn.) kelajakda barcha orzularingizni ro‘yobga chiqara olasizmi? 7. 

Qor bir soatda barcha dalalarni, adirlarni qoplab olishi mumkin. 8. Biz 

xalqimiz tarixi borasidagi bilimlarimizni aholi o‘rtasida 

ommalashtirishimiz kerak. 9. Biz Faridani fakultetdan haydash haqida 

mutlaqo qaror qilmaganmiz va qilmaymiz ham. 10. Biz qarorimizni 

o‘zgartirishimizdan ilgari uning (mn.) kelajagi haqida o‘ylashimiz kerak. 

11. O‘g‘lim, safarga jo‘nashingiz uchun barcha narsalarni muhayyo qila 

oldingizmi? 12. Sizlar (mn.) mashinadan tushmasingizdan ilgari 

qo‘llaringizni baland silkitishingizni so‘rayman. 13. Ustoz, men yangi 

mavzuni yaxshi tushunmadim, uni yana bir marta tushuntirib berishingiz 

mumkinmi? 14. Men ikki o‘g‘limni uylantirdim, yana ikki o‘g‘limni 

uylantirishim kerak. 15. Bog‘dagi o‘riklarni qishga quritib olishga qaror 

qildik.  

 

13. Quyidagi fe’llardan masdar hosil qiling va ularning ma’nosini eslab 

qoling: 

 

حَ   ;o‘ylamoq - فَكَّرَ  حَ   ;yetkazmoq - وَصَّلَ   ;silkitmoq - لوََّ  - قَدَّمَ   ;to‘g‘rilamoq  - صَحَّ

taqdim etmoq;   َهَنَّأ - tabriklamoq;   َس  - غَيَّرَ   ;quritmoq - جَفَّفَ   ;dars bermoq - دَرَّ

o‘zgartirmoq;   َم رَ   ;ommalashtirmoq - عَمَّ   ;bayon qilmoq - بَيَّنَ   ;qaror qilmoq - قرََّ

عَ    ;qo‘llab-quvvatlamoq - أيََّدَ   ;aniqlamoq - حَدَّدَ   ;farqlamoq - مَيَّزَ   ;qo‘rqitmoq - رَوَّ

رَ   ;bezamoq - زَيَّنَ   ;amalga oshirmoq -حَقَّقَ   ;tarbiyalamoq - رَبَّى   ;tasvirlamoq - صَوَّ

رَ   - غَطَّى  ;asos solmoq - أسََّسَ   ;sababchi bo‘lmoq - سَبَّبَ   ;kechiktirmoq - أخََّ

yopmoq, qoplamoq;   َع  .atamoq - سَمَّى  ;tarqatmoq - وَزَّ

 

14. Quyidagi gaplarni o‘zbekchaga o‘giring, undagi masdarlarning qaysi 

fe’ldan ekanligini aniqlang va ma’nosiga e’tibor bering:  

 ( يضوم بالتدريس في جامعتنا مجموعة من المدرسين  الأساتذة.1

( لا تنس يا  3( يدرس طلاب الضسم العربي في ك يتنا ال غة العربية  تأريخ الأدب العربي.  2

( يجب ع يهم أن يع موا  4صديضي أن تأ ذ معك آلة التصوير إن تذهب إلى حديضة الحيوانات. 
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( بعد زيارة الأقارب  تهنئتهم بالعيد سرنا في شوارع مدينتنا الحبيبة.  5تجربتهم للآ رين. 

( في ميدان التحرير كبير من  7( تبين هذه الخريطة توزيع البر ة المعدنية في جمهوريتنا. 6

(  9( هل يمكنني أن أعرف شيئا عن التع يم العالي في أ زبكستان؟ 8السيارات المخت فة. 

( ظهرت أمي ع ى عتبة بيتنا  10ماتت ز جتي أثناط الحرب العالمية البانية من سوط التغذية. 

( كانت أمهاتنا مشغولات 12( تعبر هذه الهدية عن محبتي  تضديري له.  11بابتسامة ترحيب. 

 بتربية أ لادهن.

( ط ب من الءيف صاحب البيت تضسيم الطعام  توزيعه ع ى الجالسين حول المائدة.  13

( ك نا نعرف النضود  لكن لا  15( ط بت الوالدة من ابنها تبريرا لهذه التصرفات الغريبة.  14

 نعرف كيف  ص ت إلينا  ما تأريخها.

Tarjima qiling: 

 فن التمثيل في مصر 

فن التمبيل من الفنون الضديمة في أ ربا من عهد اليونان  قد نضل العرب في صدر الد لة  

العباسية ع وم اليونان  رفءوا اخداب  التمبيل  السبب في ذلك ع ى ما يبد منع المس مين 

 ظهور المرأة المس مة ع ى المسرح.  

 د ل التمبيل الحديث إلى ال غة العربية في أ اسط الضرن الماضي  أ ل من مبل في أ ل  

 ر اية عربية كان مار ن النضاش من أهل بير ت.

أما في مصر فبنى الخديوي إسماعيل دار الأ برا في النصف الباني من الضرن الماضي  

بمناسبة افتتاح قناة السويس.  لكن ظ ت الأ برا الخديوية مغ ضة في  جه التمبيل العربي إلى  

أ ا ر الضرن الماضي حينما أذنت الحكومة المصرية لسلامة حجازي بالتمبيل في الأ برا.  

 الشيخ سلامة حجازي كان صاحب أ ل فرقة منظمة في الشرق.  كان هوممبل الد ر الأ ل  

في كافة الر ايات  م حن جميع الألحان  كان جميل الصوت  عنده قدرة فائضة في الت حين.  

 عندما زارت ساره بيرنار الممب ة الفرنسية الشهيرة الضاهرة ع مت الشيخ سلامة عبضريا في  

فنه.  من أكبر الممب ين في مصر عزيز عيد  نجيب الريحاني  يوسف الوهبي  زكي  

 ط يمات.  
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الفرقة الضومية . نظمت هذه الفرقة في بداية قرننا   – من المسارح المشهورة في مصر اخن  

الحالي  فرقة المسرح المصري الحديث. نظم هذه الفرقة زكي ط يمات في منتصف قرننا  

  أ ل من عين مديرا ل فرقة الضومية كان الشاعر المصري المشهور   يل مطران.

 في عهد الرئيس جمال عبد الناصر نظمت في مصر مسارح جديدة  هي مسرح حديضة  

الأزبكية  مسرح محمد فريد  مسرح الجمهورية  مسرح المضطم  المسرح العائم  أ ركسترا  

 الضاهرة السمفوني إلى غير ذلك.

 

 Quyidagi V bob fe’llarini o‘tgan va hozirgi -kelasi zamonda tuslang: 

بَ   ;oldinga intilmoq –  تدََفَّقَ  هَ   ;ko‘chib yurmoq – تنََقَّلَ   ;mashq qilmoq – تدََرَّ  – تنَزََّ

sayr qilmoq;   َك دَ   ;ta’lim olmoq – تعَلََّمَ   ;harakat qilmoq – تحََرَّ  ,qotmoq – تجََمَّ

muzlamoq;   َتحََدَّث – gapirib bermoq;   َتفََتَّح – ochilmoq;   َتمََتَّع – mazza qilmoq, 

bahramand bo‘lmoq;   َتذََكَّر – eslamoq;   َترََكَّز – to‘planmoq;   َج  ,uylanmoq – تزََوَّ

turmushga chiqmoq. 

 

 Quyida berilgan fe’llardan V bob fe’li hosil qiling va ma’nolaridagi 

o‘zgarishni tushuntiring: 

كَ   ;ochmoq – فَتحََ  نَ   ;harakatga keltirmoq – حَرَّ  – عَلَّمَ   ;tashkil etmoq – كَوَّ

o‘rgatmoq;   َج فَ   ;chiqmoq – خَرَجَ   ;uylantirmoq, turmushga uzatmoq – زَوَّ  – عَرَّ

tanishtirmoq. 

 

Quyidagi fe’llarning o‘zagini, bobini, nisbatini, zamonini, shaxs-sonini 

aniqlang: 

Masalan, جْنَ     يَتخََرَّ  ,V bob, aniq nisbat, hozirgi-kelasi zamon, III shaxs ,)خَرَجَ( –

ko‘plik, mn. 

هُ  2 ( تنُضُ ِْ نَ 1 كُ 4 ( تذََكَّرْتمَُا 3 (أتَنََزَّ  ( تتَدََفَّضوُنَ 5 ( نتَحََرَّ

جُوا 6 ِ بُ 8 ( تتُفَتََّحِينَ 7 ( تزُُ   جُونَ 9 ( سَأتُدَرََّ دْنَ 10 ( يتَزََ َّ  ( تتَجََمَّ

كْتُ 15 ( يُشَيَّدُ نَ 14 ( أقُْبلَُ 13 ( سَنءُْرَبُ 12 ( تتَمََتَّعاَنِ 11  ( تحُُر ِ

فوُنَ 16  ( سَنتَرََكَّزُ 18 ( يتُعََ َّمُونَ 17 ( سَتتَعَرََّ
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Fe’llarning quyidagi shaklini harakatlarini o‘zgartirish bilan qanday o‘qish 

mumkinligini aniqlang va ularni tahlil qiling: 

Masalan:. تعلم: 

 .I bob, aniq nisbat, hozirgi-kelasi zamon, II shaxs, birlik, mz ,)علم( – تعَْلَمُ  .1

 .I bob, majhul nisbat, hozirgi- kelasi zamon, II shaxs, birlik, mz ,)علم( – تعُْلَمُ  .2

 .II bob, aniq nisbat, hozirgi-kelasi zamon, II shaxs, birlik, mz ,)علم( – تعَُلِّمُ  .3

 .II bob, majhul nisbat, hozirgi-kelasi zamon, II shaxs, birlik, mz ,)علم( – تعَُلَّمُ  .4

 .V bob, aniq nisbat, o‘tgan zamon, III shaxs, birlik, mz ,)علم( – تعََلَّمَ  .5

 .V bob, majhul nisbat, o‘tgan zamon, III shaxs, birlik, mz ,)علم( – تعُُلِّمَ  .6

( تنـزه1 ( تحدث2  ( تنقل3  ( تزوج 4  ( تفتح5   

 

 Quyidagi gaplarni o‘zbekchaga o‘giring va undagi V bob fe’llarining 

zamoni va shaxs-sonini aniqlang: 

( في فصل الربيع نرى الأزهار قد  2( كل يوم بعد تنا ل العشاط أتنلزه في الهواط الط ق.  1

( في  4( سمعت في الشارع صوتا غريبا  توجهت نحوصاحبه كي أعرف من هو.  3تفتحت. 

(  صل هذا الطالب من ألمانيا  غدا  5ك يتنا قسم  اص  يتع م فيه الطلاب بالمراس ة. 

 سيتحدث لنا عن بلاده.

( في هذه المباراة الرياضية تمتع الجميع 7( في فصل الشتاط يتجمد الماط في معظم الأنهار. 6

(  قف الباص ثم  9( يتركز أكبر سكان أ زبكستان في  ادي فرغانة. 8بمشاهدة كرة الضدم.  

( تعرف المهندسون  العمال ع ى الأجهزة الجديدة المأتية من الولايات  10تحرك بسرعة.  

 المتحدة الأمريكية.

( ج سنا مع صديضنا حتى 12( بدأ الطلاب الأجانب يتك مون بال غة الأ زبكية تدريجيا. 11

( تخرجت جميع الطالبات من الجامعة  تز جن.  13منتصف ال يل  تذكرنا أيامنا الطلابية. 

(  15( تعهدت حكومة فرنسا بأن تضدم إلى جمهوريتنا مساعدة لتطوير ب دنا اقتصاديا.  14

( أ ذت دبابات العد  تتدفق ع ى  16يتدرب العمال  المهندسون بشغف لتحضيق أحلامهم.  

 ( في ت ك الفترة تنض تُ بين الكبير من بلاد العالم.17الطريق. 

 

 Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 
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1. Bizning yangi qora mashinamiz juda tez yuradi. 2. Biz Misr Arab 

Respublikasi poytaxti Qohirada sekin-asta misr lahjasida gaplasha 

boshladik. 3. Saudiya Arabistonidan kelgan mehmonlar o‘z yurtlari haqida 

bizga gapirib berishdi. 4. Bizning tabarruk zaminimizda gullar bahorlan 

kuzgacha to‘xtovsiz ochiladi. 5. Onam bu kecha uxlay olmadilar  va 

shuning uchun ertalab ochiq havoda sayr qilmadilar. 6. Oila 

a’zolarimizning barchasi Sizni (mn.) juda yaxshi eslaydilar. 7. Dehqonlar 

paxtani o‘z vaqtida terib olish majburiyatini oldilar. 8. Sportchilar o‘z 

orzulariga yetishish uchun tinmay mashq qildilar. 9. Singlim o‘zbek 

filologiyasi fakultetida sirtdan o‘qidi, uni o‘tgan yili tugatdi va bir 

o‘qituvchi yigitga turmushga chiqdi. 10. Biz bu yil Namangan universiteti-

ning arab filologiyasi bo‘limini tugatamiz va qishloqlarimizga qaytib, u 

yerda bolalarga arab tilini o‘rgatamiz. 11. Bizning klassik shoirimiz 

Mashrab Xitoy bilan Eron o‘rtasidagi ko‘pgina shaharlarda ko‘chib 

yurgan. 12. Barcha tinglovchilarning fikri ma’ruzachining gaplari atrofida 

jamlandi. 13. Olomon oldinga qarab intildi va bir zumda ko‘chani kesib 

o‘tib, fontan yonidagi keng maydonda to‘plandi. 14. Qishda bulog‘imizning 

suvi muzlamaydi. 15. Zaldagi tinglovchilar o‘zbek klassik maqomlarini 

tinglab mazza qildilar.  

 

 Quyidagi fe’llarni aniq va majhul nisbatda o‘tgan zamonda tuslang: 

ى  ;olmoq – تلََقَّى ي  ;qusmoq – تقَيََّأَ   ;vafot etmoq – توُُفِّيَ   ;burilmoq – تلَوََّ  isitma – تكََوَّ

chiqarmoq;   َع  boshchilik – ترََأَّسَ   ;iborat bo‘lmoq – تأَلََّفَ   ;xijolat chekmoq – توََرَّ

qilmoq;   َه لَ   ;xohlamoq – تمََنَّى  ;yuzlanmoq – توََجَّ  .o‘ylanib tikilib turmoq – تأَمََّ

 

Quyidagi fe’llarning o‘zagini, bobini, nisbatini, zamonini, shaxs-sonini 

aniqlang: 

Masalan,   َتوََلَّيْن  .V bob, aniq nisbat, o‘tgan zamon, III shaxs, ko‘plik, mn ,)ولى( –

 

يْتنَُّ 1 ( تَ وََّ عَا 2  ( توََرَّ ْ ناَ 3  ( تأَمََّ ( تمََنَّتاَ 4  ( توُُف يِنَ 5   
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( توُُفُّوا6 ( تمََنَّيْناَ 7  تاَ 8  ( تكََوَّ ( تؤُُل ِفَتْ 9  ( تَ ضََّوْا 10   

 

Quyidagi gaplarni o‘zbekchaga o‘giring, undagi fe’llarni to‘la morfologik 

tahlil qiling: 

( قد توفي كراتشكوفسكي أحد  2( ت ضينا شيئا من الع م لئلا نبضى فراشين أم فلاحين. 1

( توترت أعصابنا عندما رأينا لاعبينا  3المستعربين العظماط في منتصف قرننا الحالي.  

( تغير كل شيط في ذلك  5( هذه المسألة ليست مشك ة كما تصورناها قبل ذلك.  4مغ وبين. 

( من تولي الحكم في سمرقند  بعد قتل أ لوغبيك حفيد  6البيت بعدما توفي آباؤنا  أجدادنا. 

( تألفت جدر الغرفة من صف من صور البيران فوقها صف من صور  7الأمير تيمور؟ 

( ترأس الوفد الف سطيني في مباحبات الضمة رئيس حركة  8الحيوانات المخت فة الأ رى.  

( ما تورع  10( بعدما تفرج فريد ت ك البدلة طويلا توجه إلى البائع.  9ف سطين ياسر عرفات.  

( في نهاية حف ة الزفاف تمنينا ل عريس  العر س حياة  11أبنائي عن أن يج سوا في غرفتهم.  

( ت وى الترام ع ى شارع الجيش في  13( تأمل الرجل فوجد في نفسه ميلا إليه.  12سعيدة.  

(  15( تكوت المريءة في مرضها أسبوعا كاملا.  14الجزط الشرقي من مدينة الضاهرة.  

 ( لا نهاية لهذا الكلام أيها الرجل قد تأ ر الوقت.  16تضيأت زينب ب ون عصير البرتضال.  

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. O‘zbekiston hukumati delegasiyasiga prezidentimiz o‘zlari boshchilik 

qildilar. 2. Talabalar meni ko‘rgani kelishdi va ketayotib menga sog‘liq 

tilashdi. 3. Bobolarim va buvilarim asrimizning boshlarida vafot etishgan. 

4. Buyuk muhaddisimiz Imom Buxoriy dastlabki ilmni Buxoroning o‘zida 

olgan. 5. Amir Temur davlati Ulug‘bek vafotidan keyin parchalanib ketdi 

va Amir Temurning juda ko‘p avlodlari hokimiyat tepasiga chiqdilar. 6. 

Bizning kechlik ovqatimiz qovurilgan go‘sht, kartoshka, non va ko‘k 

choydan iborat bo‘ldi. 7. Men bir oz o‘ylanib turdim va u ayolga nisbatan 

o‘zimda moyillik sezdim. 8. Akamning to‘ng‘ich qizi ikki hafta isitma 

chiqardi. 9. Er-xotin o‘rtasidagi bu xunuk munosabatni ko‘rdik va natijada 
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asablarimiz taranglashdi. 10. Biz kechasi uzoq o‘tirdik va natijada birinchi 

darsga kechikdik.  

 

Quyidagi fe’llarni aniq va majhul nisbatda hozirgi-kelasi zamonda tuslang: 

جَ   تمََشَّى  ;olmoq – تلََقَّى  ;qo‘lga olmoq – توََلَّى  ;uylanmoq, turmushga chiqmoq – تزََوَّ

– sayr qilmoq;   َتحََقَّق – amalga oshmoq;   َن   ;xohlamoq – تمََنَّى   ;iborat bo‘lmoq – تكََوَّ

رَ   ;tuzilmoq – تأَلََّفَ  هَ    ;tasavvur qilmoq – تصََوَّ ى  ;yo‘l olmoq - توََجَّ  g‘ujanak – تلَوََّ

bo‘lmoq;   َل  .to‘xtamoq – توََقَّفَ   ;burilmoq, to‘planmoq – تحََوَّ

 

Quyidagi fe’llarning bobini, zamonini, nisbatini, shaxs-sonini aniqlang: 

 

جِينَ 2 ( تمَْشِينَ 1  ( يبَُكَّيْنَ 5 ( تتَعََ َّمْنَ 4 ( يتََ ضََّوْنَ 3 ( تتَزََ َّ

 ( ترَُ حَانِ 10 ( دنََّوْا9 ( يُدنََّيْنَ 8 ( يتَوََقَّفوُنَ 7 ( يتَمََنَّيْنَ 6

ْ ا 13 ( توََلَّيْنَ 12 ( تُ ضُ ِيتمَُا 11  ( تتَمََشَّوْنَ 15 ( تتَحََضَّضْنَ 14 ( تَ وََّ

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

 

( بدأت الدبابات تتحول  سط حضول الألغام.  2( في  قت الغداط يتوقف العمل في كل مكان. 1

( بعد زيارة أساتذتنا سنتوجه إلى بحيرة  4( ليست هذه المشك ة معضدة كما كنت أتصورها.  3

( كان الأتراك العبمانيون يتولون الحكم في معظم الب دان العربية في الضر ن  5"رَاحَت".  

( يتكون عفشي من  7( تتألف أسرة أحد من أصدقائي من جده  جدته   الديه.6الوسطى.  

( كل يوم بعد تنا ل العشاط يتمشى الناس رجالا  نساط ع ى شاطئ  8الحضيبتين الصغيرتين. 

( قد حءرت أنا إلى ب دكم في سفينة  أتمنى أن أعود إلى ب دي في سفينة أ رى.  9البحيرة. 

 ( تز ج ابني الكبير في هذه السنة أما بنتي فتتز ج في السنة المضب ة إن شاط الله.10

(  12( حسب عادتنا صاحب البيت يتولى بنفسه تضسيم الطعام  توزيعه ع ى الءيوف.  11

( كبير من الشبان الأجانب يت ضون الع وم في طشضند  13تت وى الحية في الشتاط تحت الأرض.  

( لا أتصور أن يفوز الفريق الإيراني ع ى فريضنا "نَوْبهََارْ )الربيع  14عاصمة أ زبكستان.  

 ( كل ما صنعوه من علاج كان يزيد من الألم  لا يتحضق منه الشفاط.15الباكر(". 



62 

 

 

Quyidagi iboralarning arabcha variantini toping va ular ishtirokida gap 

tuzing: 

Bog‘imizdagi o‘riklar;  O‘zbekistonning yangi tarixi;  farzandlarni tarbiya 

qilish;  xalqaro xotin-qizlar bayrami;  madaniyat saroyi;  bozor 

iqtisodiyoti;  taftish hay’ati;  qishloq xo‘jaligini rivojlantirish;  shifoxona 

hamshiralari;  kofe daraxti; o‘sha vaqtda; «Kunlar» qissasi;  

arabshunoslikning ilmiy maktabi;  tashqi ishlar vazirligi;  Saudiya 

Arabistoni;  siyosiy vaziyat;  qovurilgan baliq;  shlyapa kiygan va salla 

o‘ragan odamlar;  yurak xastaliklari shifoxonasi;  aktyorlik san’ati;  o‘tgan 

asrning o‘rtalari;  Misr hukumati;  asrimizning boshlarida. 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Onajon, siz mening baxtsiz bo‘lishimni xohlamaysiz. 2. Arab 

mamlakatlarida opera teatrining bo‘lishini biz tasavvur qilmaymiz. 3. 

Zaynabning barcha orzulari bu yildan amalga osha boshladi. 4. Hukumat 

delegasiyasi samolyotdan tushganidan keyin shahar markazi tomon yo‘l 

oladi. 5. Mashinalar kolonnasi asosiy yo‘lga burila boshladi. 6. O‘sha 

mashhur yozuvchining pesasi bir necha qismdan iborat bo‘ladi. 7. Yozgi 

ta’tilda talaba qizlar sayohatga chiqmaydilar, balki kechqurunlari ochiq 

havoda sayr qiladilar. 8. Yillar o‘tishi bilan odamlarning odati o‘zgaradi. 9. 

Kelinchak otasiga yuzlandi va unga ta’zim qildi. 10. Guruhimiz tolibalari 

xotin-qizlar bayramida juda ko‘p sovg‘alar oladilar. 11. Dehqonlarning 

nonushtasi non, qand va ko‘k choydan iborat bo‘ladi.12. Yarim tunda 

shahardagi barcha transport vositalari to‘xtaydi. 13. Singlim, nima uchun 

yolg‘iz o‘ylanib turibsan? 14. Nima uchun tashqarida kechqurunlari sayr 

qilmaysiz, dugonam? 15. Biz sizlarga (mn.) kelgusidagi ishlaringizga 

muvaffaqiyatlar tilaymiz. 

 

Quyidagi fe’llarni shart maylida tuslang: 
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دَ   – ترََأَّسَ   ;gapirib bermoq – تحََدَّثَ   ;qusmoq – تقََيَّأَ   ;qotmoq, muzlamoq – تجََمَّ

boshchilik qilmoq;   َب ى  ;mashq qilmoq – تدََرَّ هَ   ;isitma chiqarmoq – تكََوَّ  – توََجَّ

yuzlanmoq;  تمََنَّى – xohlamoq;  ى نَ   ;burilmoq – تلَوََّ  .tuzilmoq – تكََوَّ

 

Quyida qavs ichida berilgan fe’llarni kerakli shaxs-sonda qo‘ying va 

o‘zbekchaga o‘giring: 

( لِمَ لم )تَ َضَّي( شيئا من الع وم  2( إن )تنََضَّلَ( من ب د إلى ب د آ ر فتر ا كبيرا من العجائب. 1

( لم )توتر( أعصابي  لم  4( إن )تَ فََّتَ( حولكم تع موا الناس جيدا.  3عندما كنتن صغيرات؟  

 أشعر بشيط من الإزعاج.

رَ( ت ك الكارثة لا ينم مطمئنا. 6( قل أسماط أ لئك الحمق إن )تذَكََّرَ(. 5 ( متى 7( من )تصَوَّ

هَ( في حديضة مدينتنا ت ضوا كبيرا من الءيوف الأجانب.  ( اشرب  يا صديضي هذه الضهوة  8)تنََزَّ

هَ( ك نا معك إلى بيت زمي نا الجديد.  ( متى )تغَيََّرَ( الزمن )تغَيََّرَ( عادات الناس معه.  9ثم )توََجَّ

( معظم هؤلاط الطلاب لم  11( من )توََلَّى( الحكم في مصر يكن مشهورا في كل العالم.  10

( لنخرج من غرفة الدرس هذه ثم )تحََدَّثَ( ق يلا  12)تعََ َّمَ( ال غة العربية في المدرسة البانوية. 

مَ( حءرتك  14( من )تضََدَّمَ( إلى باب ت ك الحجرة ي ق لوحا كبيرا أمامه. 13معك.  ( إن )تكََرَّ

 ( لم نأت  إلى هذا البستان  لم )تمََشَّي( فيه أبدا.15أن تج سي معي أجد لهذا  قتا فارغا.  

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Agar sizlar (mz.) ko‘p mashq qilsangizlar, o‘yinda g‘olib chiqasizlar. 2. 

Bizning bu do‘stimiz hech qachon hukumat delegasiyasiga boshchilik 

qilmagan. 3. Shahrimizda ulkan sport saroyining ochilishi munosabati bilan 

bo‘ladigan tantanada ishtirok etinglar (mz.), mazza qilasizlar. 4. Saloma 

Hijoziy Misrdagi birinchi milliy truppaning boshlig‘i edi. Boshqa 

aktyorlarni esa, mutlaqo eslamaganmiz. 5. Qachonki qizil, oq, sariq 

atirgullar ochilsa, men seni (mn.) eslayman. 6. Achchiq qalampirning 

ko‘pligi tufayli men luqmani yuta olmadim va luqma oldinga mutlaqo 

siljimadi. 7. Kechqurun kechlikdan keyin kim piyoda sayr qilsa, kechasi 

tinch uxlaydi. 8. Agar oilangiz (mz.) ko‘p kishilardan iborat bo‘lsa, uy 
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ishlarida charchamaysiz. 9. Agar sizlar (mz.) bizlarga sog‘liq tilasangizlar, 

biz ham sizlarga sog‘liq tilaymiz. 

 

Quyidagi fe’llarni II shaxsda buyruq maylida tuslang: 

ى  ;ta’lim olmoq – تعََلَّمَ   ;xohlamoq – تمََنَّى  ;eslamoq – تذََكَّرَ    ;isitma chiqarmoq – تكََوَّ

بَ  هَ   ;mashq qilmoq – تدََرَّ عَ   ;ko‘chib yurmoq – تنََقَّلَ   ;yuzlanmoq – توََجَّ  xijolat – توََرَّ

chekmoq;   تلََقَّى – olmoq;  تمََشَّى – sayr qilmoq;  ى  – توََقَّفَ   ;burilmoq – تلَوََّ

to‘xtamoq. 

 

Quyidagi buyruq mayli fe’llari ishtirokida gap tuzing: 

جَا2 ( لِنتَمََشَّ 1 هِي4 ( تَ ضََّيْنَ 3 ( لِتتَزََ َّ رُ ا5 ( توََجَّ  ( تصََوَّ

بي8ِ ( تنَضََّْ نَ 7 ( لِيتَدََفَّقْ 6  ( تمََنَّ 10 ( لِيتَمََتَّعوُا9 ( تدَرََّ

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

( ليتجمع صدقنا كل يوم  2( ليتخ ص ذلك الءمير  هذه العين  ت ك الأذن من طوفان الإثم.1

(  4( تضدم يا ت ميذي  اذهب  جئ من الغرفة بت ك الزجاجة.  3ر يدا ر يدا في مخزن ق وبنا.

( لنتوجه إلى عميد ك يتنا  لنضل  5تأم ي يا بنتي  انظري كيف يعيش الناس في هذا العالم.  

( تصورن يا ممبلات مسرحنا هل  7( ف يتحضق كل ما تتمنين. 6بعض ما جرى في الك ية.  

( انظر ا السحر المط ق في علاج الطبيب  تأم وا قدرته في  8يمكننا أن نعيش بد ن مسرح؟  

( هذه هي الأريكة تفءل اج س يا 10( يا بني آدم حطموا قيودكم  تحرر ا منها.9العلاج.  

( تكرمي  12( تحدث من فء ك عن نتائج التطور الاقدصادي في ب دك. 11صديضي العزيز. 

( ليتع م كل منهم ال غة الإنج يزية  لال هذه السنة  13من فء ك بمرافضتي لحظة  احدة. 

( ليتوجهن هؤلاط  15( تدرب يا رياضي إذا أردت أن تفوز في المباراة المضب ة.  14الدراسية. 

 الطالبات إلى بيوتهن قبل أن يراهن أحد.

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Ingliz tilini ikki yil o‘rgandik, endi bu tilda o‘zaro gaplashaylik. 2. 

Hindistondan kelgan talaba qizlar Hindiston haqida bizga gapirib 
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berishsin. 3. «Rohat» ko‘liga boraylik va u yerning toza havosidan 

bahramand bo‘laylik. 4. O‘ylab qaranglar, o‘g‘illarim, nima uchun arab 

tilini o‘rgandingizlar? 5. Sportchilar, kelgusi musobaqada g‘olib kelish 

uchun tinmay mashq qilinglar. 6. Narigi hovlida bo‘lib o‘tgan narsalarni 

eshitmanglar (mz.) ham, asablaringiz taranglashmasin ham. 7. Samarqand 

va Buxoroga qilgan safarimiz haqida talabalarga gapirib beraylik. 8. 

Barcha orzularimiz amalga oshsin. 9. Zavod ishchilariga aytinglar (mz.), 

ular yo‘lning o‘rtasida to‘xtashmasin. 10. Rossiya hukumat delegasiyasi 

a’zolari kechki ovqatdan so‘ng Navoiy nomli opera teatri tomon borishsin. 

11. Sizlar bir joyda yashanglar (mz.) va u shahardan bu shaharga, bu 

shahardan u shaharga ko‘chib yurmanglar. 12. Shahrimizda turli-tuman 

gullar ochilaversin va biz ularning atrofida piyoda sayr qilaveraylik. 13. 

Chaqaloqqa eski sutni ichirmang (mn.), u qayt qilib yubormasin. 14. 

Farzandlarimizga yaxshi xulq-odob, uzoq umr, sihat-salomatlik tilaylik. 15. 

Xolamning o‘g‘liga ayting, oyijon, uning yangi oq mashinasi joyidan 

jilmasin.  
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Quyidagi fe’llarni istak maylida tuslang: 

 ro‘yobga – تحََقَّقَ   ;eslamoq - تذََكَّرَ    ;yaqinlashmoq – تقََدَّمَ   ;gapirmoq – تكََلَّمَ 

chiqmoq;   َتحََدَّث – gapirib bermoq;   َتنَسََّم – anqimoq, hidi kelmoq;   َب  mashq – تدََرَّ

qilmoq;   َتلََفَّت – atrofga qaramoq;   َتغَيََّر – o‘zgarmoq;   َر   ;tasavvur qilmoq – تصََوَّ

رَ  هَ   ;ozod bo‘lmoq – تحََرَّ  .sayr qilmoq – تنَزََّ

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

( قررت الأم أن تتضدم إلى ابنها  تسأل سؤالها  2( يريد كل قوم  شعب أن يتحرر من الضيود.  1

( يجب ع ينا أن نتحدث عن أعمالنا  4( قالت لي عنه د ن أن يتغير لون  جهها. 3الضديم.  

( هل بوسعك أن تتنسم  6( لكي يتحضق كل ما تنويه ينبغي لك أن تسعى إليه بجد. 5الضادمة. 

( يجب ع يك أن تت فتى حولك  8( ألا يجوز لكم أن تتك موا بالعربية؟ 7بعبير الفل  الياسمين؟ 

( لا  10( ع ينا أن نتذكر آ ر ما سمعناه من أستاذنا المصري.  9قبل أن تهربي من هناك. 

( هل يمكننا أن نتنلزه في مبل هذا المساط  11تستطيعين يا زينب أن تتصوري هذه المشك ة.

( أنا لن أتغير في الخ ق  لا في الأدب فسوف تر نني دائما مب ما تر نني اخن.  12الجميل!؟ 

(  14( قررنا أن نتدرب ليلا  نهارا لكي نفوز في كرة الضدم  لكي تتحضق آمالنا الرئيسية. 13

( أ دك أن تتحدثي معي ق يلا.  15توجهت طالبتا ك يتنا إلى الضاهرة لتتع ما هناك ال غة العربية.  

 ( ع يك بتنا ل هذا الد اط كل صباح لتتحسن صحتك.16

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Shahardan shaharga, yurtdan yurtga, qishloqdan qishloqqa ko‘chib 

yurishni mutlaqo xohlamayman. 2. Biz dunyo go‘zalligidan bahramand 

bo‘lishimiz kerak. 3. Men farzandlarimga baxt tilashimdan ilgari ularni 

yaxshi tarbiyalashim lozim. 4. Universitetni tugatganingizdan (mn.) so‘ng 

qaerda ishlamoqchisiz? 5. Bu mavzuda men bilan gaplashmay turib, nega 

o‘rningizdan turayapsiz (mn.)? 6. Ko‘chani kesib o‘tishingizdan (mn.) ilgari 

atrofingizga  qarashingiz darkor. 7. Bir vaqtning o‘zida arab tilida ham, 

ingliz tilida ham, rus tilida ham gaplashish qo‘limizdan keladi. 8. 
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Kechqurunlari anhor bo‘ylab sayr qilishni juda-juda yoqtiraman. 9. Siz, 

Muqaddasxon, ayollar delegasiyasiga boshchilik qilishingiz kerak. 10. Siz 

(mn.) har doim bahor bo‘lishini va har doim gullar ochilishini xohlaysizmi? 

11. Sizning (mz.) eski qora mashinangiz oldimdan to‘xtamay o‘tib ketdi. 12. 

Bu yigitga turmushga chiqishingizdan ilgari yaxshilab o‘ylab ko‘rishingiz 

va uning kimligini bilishingiz kerak. 13. Biz barchamiz har doim oldinga 

qarab yurishimiz kerak.  

 

Quyidagi fe’llardan masdar hosil qiling va ularning ma’nosini aniqlang: 

رَ   ;o‘rganmoq – تعََلَّمَ   – توََقَّفَ   ;tashkil bo‘lmoq – تنَظََّمَ   ;ozod bo‘lmoq – تحََرَّ

to‘xtamoq;   َتقََبَّل – qabul qilmoq;  تمََنَّى – xohlamoq;   َه  – تلََقَّى  ;yo‘nalmoq – توََجَّ

olmoq;   َر   ;oldinga yurmoq – تقََدَّمَ   ;yetib olmoq – توََصَّلَ   ;tasavvur qilmoq – تصََوَّ

لَ   – تذََكَّرَ   ;o‘g‘il asrab olmoq – تبََنَّى  ;ochilmoq – تفََتَّحَ   ;mish-mish tarqatmoq – تقَوََّ

eslamoq;  تجََلَّى – ko‘rinmoq;   َتحََقَّق – ro‘yobga chiqmoq;   َتأَذََّن – xabar bermoq;  

ى  ;oson bo‘lmoq – تيَسََّرَ   ;gaplashmoq – تكََلَّمَ   ;cho‘zilmoq – تمََدَّدَ   kuchli – تقَوََّ

bo‘lmoq, kuch yig‘moq. 

 

Quyidagi masdarlardan V bob fe’li hosil qiling: 

ع  ;boyish – ترََي ش    boshchilik – ترََؤ س   ;yashirinish – تخََب ؤ   ;xijolat chekish – توََر 

qilish;   ل ج   ;tilanish – تسََؤ  ل   ;uylanish – تزََو   ;egalik qilish – توََلّ   ;pardoz qilish – تجََم 

ج   ن   ;tugatish – تخََر   – تلَوَّ   ;to‘xtash – توََق ف   ;tashkil topish – تأَلَ ف   ;iborat bo‘lish – تكََو 

burilish;   تنََق ل - ko‘chib yurish;   تقََي ؤ – qusish;   تحََرُك – harakat qilish;   تدََرُب – mashq 

qilish;   د ه   ;suhbat qilish – تحََد ث   ;qotish, muzlash – تجََم   – تمََت ع   ;sayr qilish - تنَزَ 

bahramand bo‘lish. 

 

Quyidagi gaplardan masdarlarni toping, ularning nechanchi bob fe’lidan 

ekanligini aniqlang va gaplarni o‘zbek tiliga o‘giring: 

( قرر بعض  2( تنوع الموقع الجغرافي في الب دان يؤدي إلى تنوع درجة الحرارة فيها.  1

( يا أيها 3الطلاب العرب أن يز ر ا متحف الفنون ل تعرف ع ى تاريخ الفنون في ب دنا.  

( لا تنلزلوا من السيارة  4المشاة نفذ ا تع يمات شرطي المر ر المعين لتنظيم عبور المشاة. 
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( جاطني رجل  6( التنبؤ بالنتيجة في بدط المباراة صعب جدا.  5أ  الباص أثناط تحركها. 

( أريد أن أعبر عن محبتي  تضديري له بك متي هذه.  7غريب فتضرب مني  تك م د ن تك ف.  

( تصرفات  9( ج سنا في قاعة الانتظار  تحدثنا معهم إلى أن يحين ميعاد تحرك الضطار.8

( التطور  10صديضك غير صحيحة يا أحمد. اط ب منه تبريرا لهذه التصرفات الغريبة.  

(  رأى إبراهيم الدبابات قد ظهرت في الطريق  11الاقتصادي هوأساس التضدم الاجتماعي. 

( ذكرت الفتاة  13( كل ما رأيته من غم  هم هونتيجة ل تبجح  التوقح. 12 بدأت في التضدم.

( يا بنُي أنت تفكر في الأمور سطحيا فتعمق في تأم ك.  14اسم المدينة د ن تغير لون  جهها. 

 ( قصد الوزير بتعصبه أن يضءي ع ى حياة السفير.15

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Ijtimoiy taraqqiyot har bir davlatning asosini tashkil etadi. 2. Biz Navoiy 

ijodi bilan tanishish maqsadida adabiyot muzeyiga bordik. 3. Mashinalar 

kolonnasining jo‘nashiga oz vaqt qoldi. 4. O‘quv yilining boshida uning 

natijasi haqida bashorat qilish qiyin. 5. Yuzingizning (mn.) rangi 

o‘zgarishidan men qo‘rqayapman. 6. Mehmonlar shahar aholisining hayoti 

bilan tanishganlaridan so‘ng paxtani qayta ishlash zavodiga bordilar. 7. 

Madaniyat sohasidagi rivojlanishni men Navoiy nomidagi teatrda aniq 

ko‘rdim. 8. Har bir yigitning uylanishi va har bir qizning turmushga 

chiqishi hayotdagi eng baxtli va unutilmas voqeadir. 9. Mashinalarning bir 

joyda to‘xtab turishi yo‘l harakatini qiyinlashtiradi. 10. Sizning (mn.) bu 

g‘ayri oddiy qiliqlaringiz barchamizning obro‘mizni to‘kdi. 11. 

Universitetni tugatishlaridan oldin talabalar Davlat imtihoni topshiradilar. 

12. Har kuni ertalab jismoniy mashq qilish bilan kishi kuch yig‘adi. 13. 

Ozod bo‘lish va erkin yashash har bir xalqning asriy orzusidir. 14. Bemor 

kuch yig‘ish uchun bir oy yotishi kerak. 15. Har xil daraxtlarning gullashi 

bog‘larni bezaydi.  

 

Quyidagi fe’llardan aniq va majhul nisbat sifatdoshlari hosil qiling: 
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لَ    ;xohlamoq – تمََنَّى  ;gapirib bermoq – تحََدَّثَ   ;qusmoq – تقََيَّأَ   ;tikilib turmoq – تأَمََّ

ى جَ   ;oldinga yurmoq – تقََدَّمَ   ;olmoq  -تلََقَّى  ;kuch yig‘moq – تقَوََّ   ;uylanmoq – تزََوَّ

بَ  فَ   ;yaqinlashmoq – تقَرََّ حَ   ;tanishmoq – تعَرََّ فَ   ;maqtanmoq – تبَجََّ  o‘zicha – تصََرَّ

ish tutmoq;   َع قَ   ;qo‘lga kiritmoq – توََلَّى  ;har xil bo‘lmoq – تنَوََّ  – تعَمََّ

chuqurlashmoq;  تخََبَّأ – yashirinmoq. 

 

Quyidagi iboralarni o‘zbekchaga o‘giring va undagi sifatlarning darajasini 

aniqlang:  

( عدد الأيام في  3( النهار في الصيف أطول منه في الشتاط. 2( الضراطة أسهل من الكتابة. 1

( العسل أح ى من السكر.  5( الفولاذ أص ب من الحديد.  4مارس أكبر مما كان في فبراير. 

( الوردة أطيب من الياسمين.  8( الاستراحة  ير من العمل. 7( الكتابة أصعب من الضراطة. 6

(  12( الف فل أمر من البوم.  11( الضميص أر ص من البنط ون.  10( الب ج أبرد من الماط. 9

(  16( الحاجب الأشد اسودادا؛  15( أع ى صوت؛ 14( أجمل العيون؛  13أحسن الكتب؛  

( شر الأعداط؛  20( أصغر التلاميذ؛ 19( أنفع ال غات؛ 18( أ سع بحر؛ 17أطول الأنهار؛ 

(  25( العصور الوسطى؛ 24( آسيا الوسطى؛  23( الشرق الأ سط؛  22( أقصى حد؛  21

(  29( أحسن التهانئ؛ 28( أطيب التمنيات؛ 27( الأسماط الحسنى؛  26الدرجات الع يا؛ 

( النهار أقصر من ال يل في الشتاط أما ال يل فهوأقصر من النهار  30الذهب أغ ى من الفءة.  

 في الصيف.

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

( هل هناك مضياس أصح  2( كان ربح مصنعنا في السنة الماضية أقل منه في هذه السنة. 1

( قد قام بتزيين بناط الجامعة الجديد أحسن المعماريين  الفنانين في  3 أس م  أ ضح؟ 

( في  5( في حديضة الأمير تيمور يوجد تمباله  هوأحسن تماثيل مدينة طشضند.  4الجمهورية. 

( في شمالي طشضند  6حديضة بابر بمدينة نمنغان توجد نافورة  هي أكبر نافورة في المدينة. 

( سمرقند  بخارى  ِ يوَه أقدم مدن  7برج الت فزيون الجمهوري  هو أع ى نضطة في طشضند.  

( كانت أم  9(  زن أي جسم في ال يالي المضمرة أقل منه في النهار.  8جمهوريتنا  أشهرها. 

ك بوم من أعظم المطربات في مصر  أشهرهن  لهذا كانت تسمى سيدة الغناط العربي  
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( أريد أن  11( دار الكتب المصرية من أهم المكتبات في الب دان العربية.  10 كوكب الشرق.  

( العشق بد ن لسان أفصح من  12أ ضح با تصار أهم النتائج الاقتصادية في العام الماضي. 

( قيل ل ي ىم »أنت  14( عشق بني آدم يبد  ل عين في كل لحظة أنءر من الزهر. 13أي بيان. 

(  15لست أفءل من الحسنيات الأ ريات«. فضالت له لي ى »صه، أنت لست المجنون«.  

 ليست في الطريق عضبة أصعب من الحسد.

 

Quyidagi iboralarning arabcha variantini toping va ular ishtirokida gap 

tuzing: 

O‘zbek klassik musiqasi;  arab filologiyasi bo‘limi;  Xitoy bilan Eron 

o‘rtasidagi ko‘pgina shaharlar;  paxtani o‘z vaqtida terib olish;  ochiq 

havoda;  bahordan kuzgacha;  tabarruk zamin;  Misr lahjasi;  bizning 

yangi qora mashinamiz;  hukumat delegasiyasi;  qovurilgan go‘sht;  Amir 

Temur avlodlari;  dastlabki ilm;  arab mamlakatlaridagi opera teatri;  

Zaynabning orzulari;  mashinalar kolonnasi;  mashhur yozuvchining 

pesasi;  yillar o‘tishi bilan;  ulkan sport saroyi;  oq va sariq atirgullar;  

achchiq qalampirning ko‘pligi;  kelgusi sport musobaqalari;  Samarqand 

va Buxoroga qilgan safarimiz. 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Onajon, tug‘ilgan kuningiz bilan Sizni tabriklayman va Sizga eng yaxshi 

tilaklarni tilayman. 2. Nil Afrika qit’asidagi eng uzun daryodir. 3. Dunyoda 

eng katta dengizni bilasizlarmi (mz.)? 4. Biz bugun darsda arabcha matnni 

kechagidan yaxshiroq o‘qidik. 5. Kelgusi yili Namangan shahri hozirgidan 

ham chiroyli bo‘lib ketadi. 6. Toshkent Sharqshunoslik institutining arab 

filologiyasi kafedrasida eng kuchli ustozlar ishlaydilar. 7. Salima bilan 

Akram uy vazifalarini boshqalardan ko‘ra yaxshiroq bajarganlar. 8. Arab 

olamida madaniyat. maorif, san’at sohasida eng taraqqiy etgan shahar 

Qohiradir. 9. Yaman Arab Respublikasi iqtisodiy jihatdan arab 

mamlakatlarining eng kam taraqqiy etganidir. 10. Amir Temur davlati 
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o‘rta asrlarda eng kuchli davlatlardan hisoblangan. 11. Yaqin Sharq 

mamlakatlarida tinchlik va tinch-totuv yashashga bag‘ishlangan 

muzokaralar Amerika Qo‘shma Shtatlarida boshlandi. 12. Do‘stim meni 

uzoqdan ko‘rdi va bor ovozi bilan baqirdi. 13. Ollohning eng go‘zal 

ismlarini bilasizmi (mn.)? 14. Umm Kalsum, Muhammad Abdulvahhob va 

Fayruzlar arablarning eng mashhur qo‘shiqchilaridir. 15. Dunyoda eng 

qadimgi universitet «Al-Azhar» universitetidir. 

 

Quyidagi so‘zlardan IV bob fe’li hosil qiling, ularning ma’nolarini aniqlang 

va o‘tgan zamonda tuslang: 

 بَصِرَ    ;elchi - رَسوُل     ;mustahkam bo‘lmoq - (u) حَرُزَ   ;xabardor bo‘lmoq - (u) خَبرَُ 

(a) - e’tibor bermoq;   َغَلَق (i) - yopmoq;   ََطَلع (a) - surishtirmoq;   َتعَِب (a) - 

charchamoq;    َعَجِب (a) - ajablanmoq;   ََنَتج (i) - natijada hosil bo‘lmoq;    نجَْد - Najd 

(Arabston yarim orolidagi joy nomi);   َشَعَل (a) - olov yoqmoq;   ُالحِجَاز - Hijoz 

(Arabiston yarim orolidagi joy nomi);   َشَرِف (a) - balandlashmoq. 

 

Quyidagi fe’llardan hozirgi-kelasi zamon shakli hosil qiling va ularni shaxs-

sonda tuslang; 

 hosil (samara) -أثَمَْرَ   ;yaxshilab o‘zlashtirmoq - أتَْقنََ   ;imkon bo‘lmoq - أمَْكَنَ 

bermoq;   َأغَْرَب - uzoq-uzoqlarga ketmoq;   َأدَْهَش - lol qoldirmoq;   َأشَْرَق - tong 

otmoq;   ََأعَْلن - e’lon qilmoq;   َأدَْرَك - tushunmoq;   َأبَْرَز - ko‘rsatmoq;   َأمَْسَك - 

ushlamoq. 

 

Quyidagi fe’llarning o‘zagini, bobini, nisbatini, zamonini, shaxs-sonini 

aniqlang: 

 ( أغُِْ ضْتنَُّ 5 ( يتَْعبَوُنَ 4 ( تتُْعِبْنَ 3 ( يُخْبرَُ نَ 2 ( تتَطََ َّعاَنِ 1

 ( يُمْكِنَّ 10 ( نُطِْ عُ 9 ( تعَْجَبيِنَ 8 ( أعُْجِبُ 7 ( أطُِْ عَ 6

 ( ينُْتِجُونَ 15 ( يُشْعِْ نَ 14 ( نتَضَبََّلُ 13 ( تضُِبِ وُنَ 12 ( تضَبََّْ تمَُا 11

فُ 17 ( ينَْتِجَانِ 16  ( أمُْسِكوُا 19 ( يبُْرَزَانِ 18 ( سَنتَعَرََّ
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Quyidagi fe’llarni majhul nisbatda hozirgi-kelasi zamonda tuslang: 

 - أتَْعَبَ   ;yoqmoq, ma’qul kelmoq - أعَْجَبَ   ;yondirmoq - أشَْعلََ   ;xabar bermoq - أخَْبرََ 

charchatmoq;   َأبَْصَر - ko‘rmoq;   َأرَْسَل - yubormoq;   َأحَْرَز - qo‘lga kiritmoq;   َأغَْلَق - 

yopmoq, berkimoq;   َأنَْجَد - Najdga bormoq;   َأحَْجَز - Hijozga yo‘lga tushmoq. 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Kutubxona xodimasi bizga arab tiliga oid yangi kitoblarni ko‘rsatdi. 2. 

Ertalabda o‘quvchilar maktablariga, talabalar universitetlariga, ishchilar 

zavod-fabrikalariga, xizmatchilar ish o‘rinlariga shoshiladilar. 3. Toshkent 

menga juda yoqadi, Samarqand ham yoqadi, lekin lekin o‘zimning shahrim 

hammasidan ko‘proq yoqadi. 4. Islom madaniyati o‘z mevasini berdi va 

O‘rta Osiyoda juda ko‘p dunyoviy va islomiy olimlar yetishib chiqdilar. 5. 

Ahmad o‘rmonda ayiqni ko‘rdi va qattiq qo‘rqib ketdi. 6. Sport 

inshootlarini ziyorat qilishingiz  davomida sizlar (mn.) jismoniy tarbiya 

sohasidagi ulkan yutuqlarimizni ko‘rishingiz mumkin. 7. Bizning eng katta 

boyligimiz paxtadir va biz undan har yili ulkan hosil olamiz. 8. Opam 

xonadonining balkoni Bobur parkiga qaragan. 9. «Savt-ul-arab» radiosi 

xabar berishicha, Isroil davlati va Falastin o‘rtasidagi muzokaralar 

muvaffaqiyatli o‘tgan. 10. Har kuni ertalab onamlar ukamni sut sotib olib 

kelishga jo‘natadilar.  

 

Quyidagi noto‘g‘ri fe’llarni o‘tgan zamonda aniq va majhul nisbatda shaxs- 

sonda tuslang: 

 أتَمََّ   ;sezmoq - أحََسَّ   ;qo‘zg‘amoq - أثَاَرَ   ;uchirmoq - أطََارَ   ;amalga oshirmoq - أجَْرَى

- tugatmoq;   َأجََاب - javob bermoq;   َأعََاد - qaytarmoq;   َآمَن - imon keltirmoq, 

ishonmoq;   َأنَْشَأ - qurmoq, tiklamoq;   َأوَْفَد - delegat qilib jo‘natmoq;   َأطَْفَأ - 

o‘chirmoq;   َأرََاق - oqizmoq;   َأصََاب - shikast yetkizmoq;   َأخَْفى - yashirmoq. 

 

Quyidagi fe’llarning o‘zagini, bobini, maylini, nisbatini, zamonini, shaxs – 

sonini va jinsini aniqlang; 
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تاَ 2 ( أجُْرِيتَْ  1  ( يَطِرْنَ 5 ( أضَْحَتاَ 4 ( أصََبْتمَُا 3 ( أتَمََّ

 ( أحَْسَسْتمَُا 10 ( أنُْشِئاَ 9 ( أثَرَْتنَُّ 8 ( أعُِدنْا7َ ( أجََبْتُ 6

 ( أطُْفِئتَْ 15 ( أرََقْتُ 14 ( أطََرْناَ 13 ( تجَْرِينَ 12 ( آمَنَّ 11

مُ 16     ( أَْ فتَاَ 17 ( نتُمَ ِ

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

( جعل العشق جسم الأرض يع وع ى الأفلاك  2( لضد أصبحت في كل مجتمع نائحا. 1

( كل من أجرى علاجا لر حي نال كنلزي  دري  مرجاني.  3فأضحى الجبل  فيف الحركة.  

( إذا  5( إذا كان العشق من هذا الجانب أ ذاك فهو في عاقبة الأمر أهدانا إلى ت ك الناحية. 4

أصابت قدم الإنسان شوكة فهويءع قدمه فوق ركبته  يظل يفتش بحد الإبرة عن رأس  

( أ فد الم ك أحدا من رس ه إلى  7( كل من أ فى سره سرعان ما يتحضق له مراده.  6الشوكة. 

( بعد هذا أعد الطبيب  9( أراقت ضربة الصياد دم الفيل من أجل سنه العاجي. 8سمرقند.  

( آمنت بالله  ملائكته  كتبه  رس ه  اليوم اخ ر  الضدر  يره  شره من  10ل صائغ شربة.  

( ذات مرة قفز الببغاط من ناحية الدكان إلى ناحية أ رى 11الله تعالى  البعث بعد الموت. 

( من  13( أجاب الوزير قائلام أيها الم ك أنا حاضر أمامك. 12فأراق زجاجة زيت الورد.  

(  15( ألضى الوزير نار الشوق في ق وب المدعوين.  14أطفأ في منتصف ال يل شمع الوصال؟  

( هناك تعرفت بالكتابة  بدأت  16أثيرت في لجنة الترجمة مشك ة ا تيار الكتب ل ترجمة. 

( لضد أنشئت بعد  17أكتب الر ايات أتممت كتابة ر ايتي الأ يرة في الشهر الماضي.  

( ضرب إبراهيم  19( أحس الفؤاد بفرحة غامرة.  18استضلالنا عدة جامعات في جمهوريتنا. 

(  قد أعيد بناط ت ك المدرسة المشهورة  20 أصابت الءربة جنلزير الدبابة فدمرت برجها.  

( نظمت د رة دراسة ال غة العربية في المركز البضافي المصري بطشضند  21عدة مرات.  

  بعض التلاميذ المح يين قد أنهوا هذه الد رة بنجاح.  

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Ikkinchi jahon urushida juda ko‘p odamlarning qoni to‘kilgan. 2. Ishchi 

ayollar dedilar; «Biz ishlarimizni tugatdik». 3. Talabalar o‘qishni may 

oyining oxirida tugatdilar va yozgi kanikulga chiqdilar. 4. «Paxtakor» 

komandasining o‘yinini ko‘rishganda, tomoshabinlar cheksiz shodlik his 
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etdilar. 5. Istiqloldan keyin respublikamizda juda ko‘p qo‘shma korxonalar 

barpo etdik. 6. Suod o‘zining bu sirini ikki yil odamlardan yashirib yurdi. 

7. Vrachlar bemorga turli davolar qilib ko‘rdilar. 8. Respublikamiz 

hukumati sportni rivojlantirishga katta e’tibor berdi va sportchi  qizlarimiz 

o‘zlarining ulkan muvaffaqiyatlari bilan javob qaytardilar. 9. Buvimiz 

kasallikdan tuzalganlaridan keyin serharakat bo‘lib qoldilar. 10. Hukumat 

muzokaralarga tashqi ishlar vazirini vakil qilib jo‘natdi. 11. Istiqlolimizni 

deb qanchalar qon to‘kdik! 12. Respublikamiz sportchilari bu ulkan 

bayramga munosib sovg‘a tayyorladilar. 13. Rabbim, men senga va sening 

qudratingga imon keltirdim. 14. Talabalar qattiq mehnatdan keyin erta 

kunda elektr chiroqlarini o‘chirdilar va uyquga ketdilar. 15. Dushman 

tanklariga qarshi o‘t ochdik va tanklardan birining zanjirini uchirib 

yubordik. 

 

Quyidagi fe’llarni aniq va majhul nisbatda hozirgi-kelasi zamonda shaxs-

sonda tuslang: 

 javob -أجََابَ  ;yoritmoq - أنََارَ   ;yaxshi bilmoq - ألََمَّ   ;amalga oshirmoq - أجَْرَى

bermoq;  أعَْطَى - bermoq;  َألَْقى - otmoq;   َآمَن - imon keltirmoq;  أهَْدَى - yubormoq, 

jo‘natmoq;   َأوَْفَد - delegat qilib jo‘natmoq;   َّأحََب - sevmoq;  أخَْفَى - yashirmoq;   أرََى 

- ko‘rsatmoq;   َّأحََس - sezmoq;   َأشََار - ishora qilmoq;   َأذََاع - tarqatmoq;   َّأعََد - 

tayyorlamoq. 

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Shahrimizning keng va to‘g‘ri ko‘chalarini zamonaviy elektr chiroqlari 

yoritib turibdi. 2. Sportchi qizlarimiz kelgusi musobaqalarda g‘olib bo‘lish 

uchun tinmay mashq qilyaptilar, shuning uchun ular katta yutuqlarga 

bo‘lgan umidlarini yashirmayaptilar. 3. Biz Ollohga, uning elchilariga, 

kitoblariga imon keltirganmiz va keltirmoqdamiz. 4. Quruvchilar yaqin 

kunlar ichida bu ulkan binodagi ishlarni tugatadilar. 5. Kelgusi haftada 

respublikamizning bosh vaziri Kichik Osiyo davlatlari rahbarlari bilan 



75 

 

muzokaralar olib boradi. 6. Imtihondan ilgari talabalar o‘rganilgan 

mavzularni bir necha marta qaytaradilar. 7. Men arab tilini yaxshi 

o‘rganishim kerak,bahoning men uchun ahamiyati yo‘q. 8. Biz o‘z 

uyimizni, o‘z mahallamizni, o‘z shahrimizni, o‘z yurtimizni sevamiz. 9. 

Indinga misrlik ustoz arab tili grammatikasininig asosiy muammolari 

haqida ma’ruza o‘qiydi. 10. Respublikamiz hukumati juda ko‘p zamonaviy 

binolarni qurmoqda. 11. Nima uchun odamlar bir-birlarini o‘ldiradilar, 

nima uchun bir-birlarining qonlarini to‘kadilar?! 12. Onajon, men Sizga 

o‘zimning eng yaxshi salomlarimni, eng go‘zal tilaklarimni yo‘llayapman. 

13. O‘zbekiston radiosi bu kabi noto‘g‘ri xabarlarni hech qachon 

tarqatmaydi. 14. Jurnalistlar har kuni xabarlarning yangi dasturini 

tayyorlaydilar.15. Sizning (mz.) bu hatti-harakatlaringiz talabalarning 

g‘azabini qo‘zg‘aydi. 

 

Quyidagi fe’llarni shart maylida tuslang: 

  ;idrok qilmoq - أدَْرَكَ   ;to‘qmoq - أرََاقَ   ;charchatmoq - أتَْعَبَ   ;yummoq - أغَْمَضَ 

 - أعَْطَى  ;oshkor qilmoq - أفَْشَى  ;amalga oshirmoq - أجَْرَى  ;javob bermoq - أجََابَ 

bermoq;  َأخَْفى - yashirmoq;   َّأحََس  his qilmoq. 

 

Quyida shart maylida berilgan fe’llarning o‘zagini,bobini, nisbatini, shaxs-

sonini aniqlang: 

 ( يتَْعبَْنَ 5 ( نَعُدْ 4 ( يُعِدْ 3 ( يتَْمِمْ 2 ( يتُِمَّ 1

مْ 9 ( نوُفِدْ 8 ( يصَُابُوا 7 ( يتُْعِبوُا 6  ( يُجْرُ ا 10 ( أتُمَ ِ

 ( يُحْببِْنَ 15 ( أرََ 14 ( أرُِ 13 ( أرَِينَ 12 ( تجَْرُ ا 11

 ( يُذاَعوُا20 ( نُجِبْ 19 ( تجُِيبيِ 18 ( تصُِبْنَ 17 ( يصُِيبَا 16

   ( يُعِدُّ ا 23 ( تعُْدِدْنَ 22 ( يُذِعْ 21

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 
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(  2( هي صكت سنا ع ى سن  بضيت طوال ال يل تتشوى بالحمى  لم يغمض لها جفن.  1

( هي لم  3مدينة الأقصر مدينة جمي ة  كم  ددت أن أراها  لكن لم تتح لي الفرصة من قبل.  

( مصطفى البالث س طان الأتراك كان له  4تجب ع ى سؤال صديضتها  إنما ضحكت  فيفا.  

( إن تتضنوا  6( من لم يدركه الأريج فهوبلا أنف. 5حوالي ستمائة ابن  لم ينجب بنتا  احدة.  

( إن ترسل الحكومة  7ال غة العربية في أعوامكم الطلابية لا تجد ا الصعوبات في المستضبل.  

( من يغ ق الباب أمام  8أشهر الملاكمين إلى المباراة المضب ة فيحرز ا نجاحات ضخمة فيها. 

( إن تحسي بتعب اذهبي  10( من يشعل نار الحرب فهوم عون.  9اخ ر فيغ ق الباب أمامه. 

( من  13( من يرق الدماط فهومسئول عنها. 12( من يخف مرضه تفش حماه.  11إلى بيتك. 

( من يجب ع ى هذا السؤال الأ ير  14يجر المباحبات مع الجهة الأ رى فهويفهم صعوبتها. 

(  16( متى تعطيني قاموسك العربي الر سي أعده لك في نفس اليوم. 15فيأ ذ جائزة قيمة. 

 متى تخبر ني عن  صولكم فآت إليكم فورا.

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring; 

1. Men juda ko‘p qiz ko‘rdim (juda ko‘p qizlar tug‘ildi), ammo bitta ham 

o‘g‘il ko‘rmadim. 2. Agar fursatingiz (mz.) bo‘lsa, futbol musobaqasini 

tomosha qilgani stadionga boraylik. 3. Agar «Navbahor» futbol komandasi 

yaxshi o‘yin ko‘rsatsa, stadion tomoshabinlar bilan to‘la bo‘ladi. 4. Men 

kun bo‘yi o‘rtog‘im bilan tennis o‘ynadim, lekin mutlaqo charchoq 

sezganim yo‘q. 5. Bemor tuni bilan mutlaqo ko‘z yumgani yo‘q. 6. Cho‘g‘ni 

kim ushlasa, o‘shaning qo‘li kuyadi. 7. Delegasiya a’zolari shahrimizga 

kelganliklari haqida menga mutlaqo xabar berishmadi, shuning uchun men 

ularni uchratmadim. 8. Agar saudiyalik mehmonlarga bu go‘zal shahrimiz 

yoqqan bo‘lsa, biz ularni yana kelishga taklif etamiz. 9. O‘tgan yili bizning 

voleybol komandamiz xalqaro musobaqada muvaffaqiyat qozonmagan edi. 

10. Savolimga qachon to‘g‘ri javob berasizlar (mn.), o‘shanda sizlardan 

mamnun bo‘laman. 

 

 Quyidagi fe’llarni uchala shaxsda buyruq maylida tuslang: 
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  ;hozirlamoq - أحَْضَرَ   ;bermoq - أعَْطَى  ;uyg‘otmoq - أيَْقظََ   ;xabar bermoq - أخَْبرََ 

  ;to‘xtatmoq - أوَْقَفَ   ;ko‘rsatmoq - أرََى  ;taslim qilmoq - أسَْلَمَ   ;javob bermoq - أجََابَ 

 .qisqa qilmoq - أقَْصَرَ   ;jo‘namoq - أرَْسَلَ 

 

Buyruq maylida berilgan quyidagi fe’llarning o‘zagini, bobini, shaxs-sonini 

aniqlang: 

مَا 2 ( اتْمِمْ 1 دُ ا5 ( أعَِدْنَ 4 ( أتَِمَّ 3 ( تمَ ِ ِ  ( عَو 

 ( أجَِيبوُا 10 ( انْشَأْ 9 ( لِتنُْشِئْ 8 ( لا تطُْفِئيِ 7 ( عوُدِي6

 ( لاَ تخُْفِي15 ( أَْ فِياَ 14 ( لا يُخْفوُا13 ( أثَرِْ 12 ( آمِنوُا 11

 ( أمَْسِكْنَ 20 ( أرَِيضِي 19 ( لاَ توُفِدُ ا18 ( لِنُجْرِ 17 ( َ ف ِ 16

    ( طِرْ 22 ( أطَِرْ 21

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

( إن يخرج أي أمير عن طاعتك فاقت ه أ اجع ه أسيرا  لكن لا  تع ن هذا ما دمت أنا حيا.  1

( لضد يسر الله لك ما أعطاك فخذه  أنعم به  لا ت ق بنفسك  3( قال الوزيرم أقصر ا جدالكم.  2

( يا عزيزي لا تخَف  أطفئ هذا البصر ت ق عوضا عنه كبيرا كبيرا من شموع  4إلى اخلام.  

( قال الأستاذ لت ميذهم تضدم  6( بعد ذلك أيها الم ك أ قفني تحت حبل المشنضة. 5الوصال. 

( ضع رأسك أمام ذلك الحكيم مبل إسماعيل 7 اذهب  أحءر من الغرفة ت ك الزجاجة.  

( أنا أريد أن أبعث رسالة. أعطني من فء ك  8 أس م الر ح ع ى  نجره فرحا ضاحكا. 

( يا بنتي أحءري بعض زجاجات غاز زة من البلاجة  9أ راقا ل كتابة  ظرفا  طوابع.  

( هناك ع ى الرف  11( أعطني من فء ك البدلة ذات ال ون الأزرق.  10 أعدي المائدة. 

( من فء ك أيها البائع أ برني كم يجب أن أدفع  12حذاط ذ شكل جميل. أرِنيه من فء ك.  

( أرس ي يا  ادمتي من فء ك  14( أيضظيني من فء ك غدا صباحا باكرا.  13من النضود؟  

( تضدمت الز جة إلى جحا فسألتم أريد أن أعرف منكم  15بدلتي ل كواط  قميصي ل غسيل. 

إلى أي أقربائك من الرجال أرى  جهي  من منهم لا تريده أن يراني؟ فضال جحا فورام لا  

. 16تريني  جهك  أريه من تشائين.  ( ربنا آتنا في الدنيا 17( أعطني حريتي  أط ق يدي 



78 

 

(  ها أنا قد كسرت الضيود  فككت السلاسل  18حسنة  في اخ رة حسنة  قنا عذاب النار.  

 ف نسرعن  نحوالشمس فضد طال  قوفنا في الظل.

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Muhtaram xizmatchilar, bugungi ishlaringizni barvaqt tugatinglar va 

uylaringizga ketinglar. 2. Urush olovini yoqmaylik, agar u yonib turgan 

bo‘lsa, o‘chiraylik. 3. Qo‘llarimni qo‘yib yuboringlar (mz.), men sizlarga 

o‘sha sirni oshkor etay. 4. Xodima qiz, iltimos, menga arab mamlakatlari 

tarixiga oid kitoblarni ko‘rsating. 5. Sportchilarimizning bu ulkan 

musobaqadagi yutug‘ini bor ovoz bilan xalqqa e’lon qilinglar (mz.). 6. 

Muhtaram tabib, iltimos, biznikiga tez yetib keling, qizim o‘zini yomon his 

qilyapti. 7. Ukangizni bozorga jo‘nating (mn.), sabzi, piyoz va ozgina mol 

go‘shti olib kelsin. 8. Aziz ota-onalar, farzandlaringizni kechasi ko‘chaga 

chiqarmanglar. 9. Yomon so‘zlaringiz (mn.) bilan qalblarimizni jarohat-

lamang. 10. Mashhur xonanda (mz.) shu ashulasini yana bir marta 

qaytarsin. 11. Mening bu oxirgi savolimga javob beringlar (mz.): nima 

uchun darslaringizni tayyorlamadingizlar? 12. Onajon, ertaga meni 

barvaqt uyg‘otmang, ertaga dam olish kuni. 13. Qora rangdagi narigi 

kostyum menga juda yoqdi. Menga uni bering (mn.), narxining mening 

uchun ahamiyati yo‘q. 14. Menga  tez-tez xat jo‘natib turinglar (mz.). 15. 

Qizim, mehmonlar kelishdi, ularga bir piyoladan qandli qahva tayyorlang 

va ularga taqdim eting. 

 

Quyidagi suhbatni o‘rganing, so‘z va iboralarini yodlang: 

 أحمدم صباح الخير يا كريم.

 كريمم صباح النور يا أحمد.

 أحمدم هل ذهبت أمس الي الم عب المركزي؟

 كريمم نعم  كانت هناك المباراة في كرة الضدم بين فريضيَ »بَخْتهَ كوُرْ«  »نوَْبَهَارْ«.
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 أحمدم  بمَ تمت هذه المباراة؟

 كريمم  احد لصفر لصالح فريق »نوبهار«.

 أحمدم هذه مفاجأة كبيرة  من أصاب مرمي »بخته كور«؟

كريمم أصاب مرماه مهاجم نسيت اسمه  حدث ذلك في نهاية الشوط الأ ل من المباراة. لملاذا أنلت للم 

 تذهب إلي الم عب يا أحمد؟

 أحمدم أنا كنت مشغولا بأعمال أهم من مشاهدة المباراة.

 كريمم  ما هي هذه الأعمال؟

أحمدم كنت مشغولا بتص يح ثلاجتنا. هي تعط ت منذ أسبوعين. مَن من مهاجمي فريق »نوبهار« لعب 

 جيدا؟

 كريمم جميع المهاجمين لعبوا جيدا  أد  ا المباراة رائعة. هل أنت يا أحمد متحمس »نوبهار«.

 أحمدم نعم  أنت؟

 كريمم أنا أيءا.

 Quyidagi fe’llarni istak maylida tuslang: 

 – مَنَ آ  ;charchatmoq – أتَْعَبَ   ;his qilmoq – أحََسَّ  ;yoqmoq, ma’qul kelmoq – أعْجَبَ 

imon keltirmoq;  َأرَْسَل – yubormoq;   أخَْفَي – yashirmoq;   َأغَْلَق – yopmoq;  أجَْرَى – 

amalga oshirmoq;   َأثَاَر – qo‘zg‘almoq;   َأرََاق – oqizmoq;   ََّأتَم – tugatmoq. 

Quyida istak maylida berilgan fe’llarning o‘zagini, bobini, shaxs-sonini 

aniqlang: 

 ( نَدْعوَُ 5 ( يَجْرُ ا 4 ( تخُْفِينَ 3 ( تذُِيعوُا 2 ( يُذاَعَ 1

وا 8 ( يُجِبْنَ 7 ( نرُِيَ 6  ( يُحْببِْنَ 10 ( أحُِسَّ 9 ( تُِ مُّ

 ( تخُْفىَ 15 ( نرََى 14 ( تعُْطِينَ 13 ( تُْ ضِيَا 12 ( تَْ ضيََا 11

 ( يؤُْمِنوُا 20 ( يتُْعِبوُا 19 ( أغُْمِضَ 18 (ترُِقْنَ 17 ( نُدرِْكَ 16

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 
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( هل  2( تستطيع كل فتاة بالغة في بلادنا أن تح ب الماشية  تنظف البيت  تعد الطعام.  1

( اعذر ني يا إ واني أريد أن أرجع إلي منزلي،  3يمكنني أن أهدي إليك باقة الزهور هذه؟  

( لا تعبر الطريق قبل أن تشير مصابيح المر ر إلي  4عندي بعض الأعمال أريد أن أنجزها. 

( أنا مسر ر جدا بأن تتاح لي  6( هل يمكنك أن تعطيني تذكرتين إلي طشضند؟  5العبور.  

( ينبغي لنا أن نحب آباطنا  أمهاتنا  أ واتنا  إ واننا  أ لادنا جميعا. 7فرصة زيارة دمشق.  

( أنا أريد أن أرسل رسالة بالبريد  9( أرجوكن أن تبضين ق يلا من الضهوة لكي نشربها. 8

( فكر ا جيدا قبل أن تجيبوا 12( هذا الكلام لانهاية له. ف نرجع إلي قصتنا لنتمها. 11الجوي.  

(  14( لا تمش في ذلك الوادي يا عزيزي د ن أن يرشدك أحد من أه ه.  13ع ى هذا السؤال. 

( لن يفيدك الاعتبار في تمييز  15لضد أردت أن أ في أسراري هذه من الناس  لكن لم أستطع.  

( التدبير اخن هوأن  16الذهب الخالص من الذهب المشوب ما لم يكن لديك محك لذلك.  

( يريد العميد أن ي غي قراره حول  17نحءر ذلك الرجل من أجل علاج ت ك المريءة.  

 رح تنا المضب ة إلي شاهي مردان.

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Ikki davlat o‘rtasida bo‘ladigan oliy darajadagi muzokaralar tez-tez 

bo‘lib turishi kerak. 2. Urush olovi bundan keyin hech qachon yoqilmaydi. 

3. Ikki yildan keyin siz (mn.) arab tilini juda yaxshi o‘rganib olishingiz 

mumkin. 4. Siz (mz.) boks bo‘yicha tinmay mashq qilib borsangiz, yaqin 

kelajakda yangi rekord o‘rnatishingiz mumkin. 5. Kelajakda urush 

bo‘lmasligi va hech kimning bu urushda qoni to‘kilmasligi kerak. 6. Qizlar, 

qishloqlaringizga yetib olganlaringizdan keyin menga xat jo‘natishni 

unutmanglar. 7. Bu aziz mehmonlarni charchatib qo‘ymaslik uchun 

talabalar bilan bo‘ladigan uchrashuvni bekor qilishga qaror qildik. 8. Havo 

sovuq,shuning uchun eshiklarni har doim yopib yurishimiz kerak. 9. 

Fakultetimizning basketbol komandasi tarix fakulteti komandasi bilan 

bo‘ladigan musobaqada g‘alabani qo‘lga kiritishiga ishonaman. 10. Biz 

sizdan (mz.) hech narsani yashirmaganmiz va bundan keyin ham mutlaqo 

yashirmaymiz. 11. Nima uchun sizlar (mn.) o‘sha qasidani 

yodlamadingizlar? Men bu savolimga javob berishlaringni istardim. 12. Biz 
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kelajakda ulkan zavodlar, fabrikalar, turar-joy binolari barpo etishimiz 

kerak. 13. Men sizga (mn.) qalbimning eng to‘ridagi sirlarimni aytdim, uni 

siz hech kimga oshkor etmasligingizni so‘rayman. 14. Ular (mz.) bu 

qiyinchilikni sezmaganlari holda o‘qishni yakunladilar. 15. O‘g‘illarim, 

barcha boyliklarim mana shu kitoblar, men ularni sizlarga 

qoldirmoqchiman va uni sizlar ehtiyotlab saqlaysizlar degan umiddaman. 

 

Qavs ichida berilgan fe’llarni kerakli mayl, nisbat va shaxs-sonda ishlatib, 

quyidagi gaplarni to‘g‘ri shaklga soling va o‘zbekchaga o‘giring: 

( ليس بوسعي أن )أتَمََّ(  2( كانت جميع المدارس البانوية )أقَْفَلَ( في موسم جني الضطن.  1

( قد )أنَْشَأَ( جامعة نمنغان بعد استضلال  3قراطة ر ايتك المسرحية هذه في هذا الأسبوع. 

( الأ توبيس كان مم وط بالركاب  لكن لم )أصََابَ( أحد منهم في هذا  4جمهوريتنا مباشرة.  

( أن أج س  حيدا في البيت في أيام العيد. 5الحدث.  ( لماذا يا زينب لا )أعََدَّ(  6( أنا لا )أحََبَّ

( ينبغي لك يا أ تي أن )أجََابَ( ع ى سؤالي هذا بجد.  7المائدة  الأطباق  الملاعق ل عشاط؟  

( )أمَْكَنَ( لكم أن  9( الأفلام الهندية بدأت لا )أعَْجَبَ( ني  هذا بسبب مواضيعها الءيضة. 8

( يريد الط بة المتفوقون أن  )أنَْهَى( أبَحاثهم 10تر ا هنا مجموعة من المنسوجات الضومية.  

( أ ذت أمس  طابا من  الدتي  هي )أهََدىَ( لي فيه تحيات طيبة 11الع مية قبل ميعادها. 

( هل )أمََكَنَ(لك  13( هن اخن )أرََادَ( أن )أرََسَلَ( رسالة بالبريد الجوي.  12 تمنيات جمي ة. 

( هاتان الت ميذتان )أرََادَ( أن )أجََرَى( معك حديبا في  14يا نبي ة أن )أعََطَى(  رقة ل كتابة؟ 

 موضوع قبولهما ل جامعة.

 Quyidagi fe’llardan masdarlar hosil qiling: 

 – أوَْفَدَ   ;tong otmoq – أشَْرَقَ   ;uchirmoq – أطََارَ   ;yaxshi o‘zlashtirmoq – أتَْقنََ 

delegat qilib jo‘natmoq;   َأمَْكَن – imkoni bo‘lmoq;  أخَْفَى – yashirmoq;   َآمَن – imon 

keltirmoq;   َأصََاب – shikast yetkazmoq;   َأرَْسَل – yubormoq;   َأطَْفَأ – o‘chirmoq 

(olovni);   َأرََاق – oqizmoq;   ََّأتَم – tugatmoq;  أجَْرَى – amalga oshirmoq;   ََأيَْقظ – 

uyg‘otmoq;   َّأحََس – his qilmoq;   َأوَْقَف – to‘xtatmoq;   َأثَاَر – qo‘zg‘amoq;  أعَْطَى – 

bermoq;   ََأعَْلن – e’lon qilmoq. 
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Quyidagi masdarlar qaysi fe’ldan hosil bo‘lganligini aniqlang va bu 

masdarlarning ma’nosini o‘rganing: 

 ( إِعْداَدٌ 5 ( إِْ باَرٌ 4 ( إتِْعاَبٌ 3 ( إثِْمَارٌ 2 ( إِحْءَارٌ 1

 ( إِغْلاَقٌ 10 ( إِذاَعَةٌ 9 ( إنِاَرَةٌ 8 ( إِسْلاَمٌ 7 ( إِجَابَةٌ 6

 ( إِحْجَازٌ 15 ( إلِْمَامٌ 14 ( إلِْضاَطٌ 13 ( إِدهَْاشٌ 12 ( إعْجَابٌ 11

 ( إِعَادةٌَ 20 ( إهِْداَطٌ 19 ( إِغْمَاضٌ 18 ( إِغْرَابٌ 17 ( إبِْصَارٌ 16

 ( إنِْجَازٌ 25 ( إنْشَاطٌ 24 ( إِحْباَبٌ 23 ( إبِْرَازٌ 22 ( إِحْرَازٌ 21

 ( إِشْغاَلٌ 30 ( إضِْحَاطٌ 29 ( إِشَارَةٌ 28 ( إِفْشَاطٌ 27 ( إِدرَْاكٌ 26

Quyidagi gaplar ichidan IV bob fe’li masdarlarini toping va ularning 

otlashgan-otlashmaganini aniqlang: 

( كل يوم صباحا أغسل يدي   جهي  أنظف أسناني  أصفف شعري بالمشط ثم ألبس  1

( تعد جمهوريتنا أكبر د ل العالم  2ملابسي  أذهب إلى غرفة الأكل لتنا ل طعام الفطور.  

( لا تضف ع ى  4( يجب ع ينا بإبلاغ أصدقائنا الطلاب عن سفرنا إلى طشضند.  3إنتاجا ل ضطن. 

( لضد جاطت الإجازة السنوية فكيف تريد يا أ ي أن تضءيها؟ 5س م المركبات العامة إطلاقا.  

( أراد الأب أن يتفوق في إكرام الءيف فط ب  7( هل هويريد إنجاب الأ لاد في هذه السن؟  6

(  9( تفءل يا أ ي هذه النضود إكراما لك لحسن  دمتك. 8منه أن يتولى بنفسه تضسيم الطعام. 

( هل يمكنك 10هذه الاتفاقية تخصص بإتمام إنشاط مشر ع السد العالي في  ضعه النهائي. 

( مع الأسف الشديد طالت إقامتي في  11أن تتحدث بإيجاز عن التطور الاقتصادي في ب دكم؟  

( كما يضولون  13( كانت سوريا حاف ة بخزائن الكتب قبل الإسلام.  12الضاهرة شهرين آ رين.  

( فكرت  الحكومة  14توجد عندك مؤلفات جبران   يل جبران. أ تستطيع إعطائي إياها؟ 

( إذا كان في إمكانك أن تشرح  15المصرية في إنشاط هذا المتحف في أ ا ر الضرن الماضي. 

( الر اية الكوميدية »في بيوت الناس«  16لنا شيئا عن هذه البريا نكون في غاية الشكر.  

تأليف س يمان نجيب  إ راج محمد توفيق  تمبيل لي ي طاهر  أبي بكر عزت  محسن  

(  18( أثارت حف ة فرقتنا المشهورة إعجاب الجماهير في جميع الب دان.  17سرحان.  
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( الإيمان إقرار  19أدعوالناس إلي الأ لاق الطيبة بإلضاط المحاضرات  كتابة الأشعار.  

 بال سان  تصديق بالض ب بما جاط به من عند الله محمد رسول الله.

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Mehmonlarni hurmat qilish bizning azaliy va abadiy odatimizdir. 2. 

Qishki ta’tilda Imom Muhammad ibn Ismoil Al-Buxoriyning maqbarasini 

ziyorat qilmoqchimiz. 3. Ahmad al-Farg‘oniy me’moriy kompleksi 

loyihasini yaratishda juda ko‘p arxitektorlar jonbozlik ko‘rsatdilar. 4. Sholi 

yetishtirish O‘zbekiston uchun eng muhim va zarur sohalardan biridir. 5. 

Bu xushxabarni zudlik bilan akangga yetkazishing kerak (mn.). 6. 

Tolibalar, avtobusdan yurib turgan paytda mutlaqo tushmanglar. 7. 

Toshkentda yashash muddatimni yana ikki oyga uzaytirishga imkonim bor. 

8. Chiroyli so‘zlar bilan,qimmat baho kiyimlar bilan aybni yashirib 

bo‘lmaydi. 9. Inson qonini to‘kish islom dinida yo‘q. 10. Shahrimizning 

taniqli shoir va yozuvchilari bilan bo‘ladigan ertalik uchrashuv haqidagi 

e’lonni tayyorlashni senga yuklayman. 11. Olovni yoqish oson, o‘chirish 

juda qiyin. 12. Muzokaralar olib borish uchun hukumatimiz delegasiyasi 

Qozog‘iston poytaxti Ostonaga jo‘nab ketdi. 13. Talabaning bu savoliga 

javob berish mening uchun oson bo‘lmadi. 14. Haqiqatni yuzaga chiqarish 

uchun biz tinmay harakat qilishimiz kerak. 15. Sirlarni oshkor etish 

yaxshilikka olib kelmaydi. 

 

Quyidagi fe’llardan aniq va majhul nisbat sifatdoshlari hosil qiling: 

أشْرَقَ   - tong otmoq;   َأطَْفَأ - o‘chirmoq (olovni);   ََأتَْقن - yaxshilab o‘zlashtirmoq;   

أتَمََّ     ;samara bermoq - أثَمَْرَ   ;sezmoq -أحََسَّ  - tugatmoq;   ََأعَْلن - e’lon qilmoq;  أجَْرَي - 

amalga oshirmoq;   َأرََاق - oqizmoq; أخَْفَي - yashirmoq;   َأجََاب - javob bermoq;   ألَْقَي- 

irg‘itmoq;     َأطََار - uchirmoq;  أهَْدَي - jo‘natmoq;   َأنَْشَأ - qurmoq;    أعَْطَي - bermoq;    

 .yoritmoq -أنََارَ 

Quyidagi sifatdoshlarni son va jinsda turlang: 
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Masalan:   َمُعْلن 

birlik ikkilik ko‘plik 

mz   َمُعْلَنوُنَ  مُعْلَنَانِ  مُعْلن 

mn   َمُعْلَنَات   مُعْلَنَتاَنِ  مُعْلَنة 

 

ٌ 4 ( مُْ قٍ 3 ( مُعْطٍ 2 ( مُخْفيً 1  ( مُجِيبٌ 5 ( مُنْشَأ

 ( مُطْفِئٌ 10 ( مُناَرٌ 9 ( مُحَس  8 ( مُوقِدٌ 7 ( مُطَارٌ 6

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, o‘zbekchaga o‘giring va undagi 

sifatdoshlarni to‘la morfologik tahlil qiling: 

( تنتج إفريضيا غلات  2( ي عب هذان اللاعبان بالكرة في نشاط  حذق  المتفرجون معجبون. 1

( يجب ع ى كل محب ل تحرر  الس م  3نباتية متنوعة معظمها من حاصلات المناطق الحارة.  

( أشكركم شكرا جزيلا ع ى هذه المع ومات  4أن يعطي المساعدة ل شعوب في نءالها.  

( في شضتنا حجرتان 6( كان يومنا هذا يوما متعبا حضا. 5المفيدة عن اخثار الضديمة في ب دكم. 

هذا أقل   …( لابد من أن نحءر لك فورا7 اسعتان  في الناحية المضب ة مطبخ  حمام.  

( سيضدم الجانب الأ ل بموجب هذه  8يجب ألا نتركك بمفردك في مبل هذا الظرف.  … اجب

(  كان الحديث  9الاتفاقية ل جانب اخ ر الأجهزة اللازمة لإنشاط  طوط التيار الكهربائي. 

( تضدموا إلي  أيها المتعبون  أنا  10بين النجمة العربية  بطل الفءاط بسيطا  مبيرا أيءا.  

(  زن أي جسم في ال يل أقل من  زنه في النهار  هذا في ال يالي المضمرة فضط  11أريحكم.  

( ج س  الدي  أ ذ يض ب بين يديه مجموعة مدهشة من الرسائل  12 السبب هوجاذبية الضمر.  

( زاد  14( لما سألنا الط بة عن ظر فهم المعيشية سمعنا إجابة مفرحة. 13الضديمة المخت فة.  

( قام عدد من أعءاط الوفد بزيارة الدكتور  15عدد دبابات العد المصابة في أرض المعركة. 

( ا ش الضانون يا أ ي  كن  16طه حسين في منلزله  قد دار حديث ممتع أثناط هذه الزيارة.  

( أعطي الوزير كل أمير رسالة مخفية  كان مراده أن  17مدركا لعجزك أمام حكم الضءاط. 

(  19( لضد صاح الشيخ من أعماقهم أيها المريد ن اع موا ذلك عني. 18يوقع الفرُقة بينهم.  
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( ألضي الشيح بنار الشوق في ق وب  20كان هذا جوابا مضنعا ع ى سؤالي المطر ح ل جالسين.

 مريديه.  

 Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Oydin kechalarda qishloq yana ham chiroyli ko‘rinadi. 2. Bu falokatdan 

shikastlangan odamlar juda ko‘p edi. 3. Siz istagingizni ayting, imkoni boricha 

men yordam qo‘lini cho‘zaman. 4. Yolg‘iz o‘zingiz (mn.) qaerga bormoqchisiz? 

5. Universitetimizda juda ko‘p millat vakillari ta’lim oladilar va ularning 

aksariyatini o‘zbek talabalar tashkil etadi. 6. Bu yangi o‘quv rejasiga ko‘ra 

talabalar uchun qishki kanikul bo‘lmaydi. 7. O‘sha holdan toygan asirlarga dam 

berishimiz kerak. 8. Arab tili imtihonida biror talaba xursandlik baxsh etuvchi  

javob aytmadi. 9. Ozodlik va o‘zaro tinch-totuv yashashni sevuvchi kishilar 

dunyoda juda ko‘p va men ham ularning biriman. 10. Kecha Toshkentdan bir 

guruh olimlar kelishdi va universitetimizda ular bilan g‘oyat qiziqarli suhbat 

bo‘lib o‘tdi. 11. Bu to‘kilgan qonlar uchun kim javob beradi? 12. Kecha e’lon 

qilingan konsert boshqa kunga kechiktiriladi. 13. Ikki davlat rahbarlari o‘rtasida 

olib borilgan muzokaralar muvaffaqiyat bilan tugadi. 14. Mohir me’morlar va 

naqqoshlar qo‘li bilan barpo etilgan imom Al-Buxoriy maqbarasi binosi kelgusi 

avlodga katta sovg‘a bo‘lib qoladi. 15. Shahrimiz ko‘chalari hamma tomonni 

yoritib turuvchi elektr chiroqlari bilan ta’minlangan. 

 

Tarjima qiling 

 

 الحصان المسروق

د ل ال ص إسطبل فلاح  سرق أجمل حصان فيه  بحث الفلاح كبيرا عن حصانه ف م يجده.  

ذات يوم قصد الفلاح إلي السوق لشراط بعض الأشياط  مر بضسم بيع الحصان  فجأة أبصر  

 حصانه مع رجل مجهول فعرفه حق المعرفة فتع ق به ثم صاح بأع ى صوته  قوتهم 

 هذا حصاني  قد عبرت ع يه أ يرا. ه موا إلي  أيها الناس. -

تجمع الناس الكبير ن إلي الصياح  أحاطوا الفلاح  الرجل المجهول مع الحصان فضال  

 الرجل المجهول ل فلاحم 
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 بحصاني هذا.هذا الحصان لي  أنا ربيته من صغره فربما حصانك كان يشبه  -

 في هذه ال حظة  طرت ل فلاح فكرة فوضع يديه بسرعة ع ى عيني الحصان ثم قال ل صم 

 قل لي من فء ك، أية عينيه عوراط؟ اليمنى أ اليسرى؟  -

 ما كان ال ص تنبه لهذا الأمر من قبل  لم يحس بعوار الحصان هذا.

 هوأعور بعينه اليسري. -

 فصاح الفلاحم 

 كذبت يا رجل. عينه اليسري س يمة. -

 رفع يده عنها. ضحك الناس  ضحك معهم ال ص فسكت ق يلا  لم يعرف كيف يجيب ع يه  

 ثم قال بترددم 

 لضد أ طأت يا سيدي، حصاني أعور بعينه اليمني.  -

 فرفع الفلاح يده الأ ري عن العين اليمني  قال فرحام

 انظر ا أيها الناس، حصاني يبصر بك تي عينيه  ليس بأعور. -

 المسر ق. فأمسك الناس ال ص  قبءوا ع يه  هكذا أرجع الفلاح العاقل حصانه

 

Quyidagi suhbatni o‘rganing, so‘z va iboralarini yodlang: 

 قل من فء ك، هل تعرف جغرافيا الب دان العربية جيدا؟ بهزادم

 نعم، أعرفها جيدا. ماذا تريد يا بهزاد؟ هل عندك سؤال؟ رشيدم

 قل لي أي ب د من الب دان يحد العراق؟ بهزادم

تعال إلى الخريطة  انظر إليها. يحد العراق تركيا شمالاً  إيران شرقا  سوريا غربا  المم كة  رشيدم

 العربية السعودية جنوبا.

 شكرا،  كم كي ومترا مربعا مساحة العراق؟ بهزادم

 حوالي نصف م يون كي ومتر مربع. رشيدم

 هل هناك أنهار  جبال؟ بهزادم

نعم، مناطق العراق الشلمالية عبلارة علن منلاطق جب يلة  هنلاك نهلران مشلهوران هملا نهلر  رشيدم

 الفرات  نهر دج ة.

 ماذا تستطيع أن تضول عن طضس العراق؟ بهزادم
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 طضسه معتدل  حرارته في أيام الصيف مرتفعة. رشيدم

 هل تسضط الب وج في العراق؟ بهزادم

 نعم، تسضط الب وج في مناطضه الشمالية في فصل الشتاط. رشيدم

 عظيم! أنت متخصص في جغرافيا العراق. ألف شكر!. بهزادم

عفوا، إن تردني أن أعطيك الكتاب، فيه مع ومات عن باقي الب دان العربيلة أيءلا، يمكنلك أن  رشيدم

 تأ ذه.

 سأقرأ هذا الكتاب بسر ر. بهزادم

Quyidagi fe’llarni istak maylida tuslang: 

 -خَاطَبَ   ;tomosha qilmoq -شَاهَدَ   ;mulohaza qilmoq -لاحََظَ   ;yordam bermoq -عَاوَنَ 

gaplashmoq;   ََصَافح- qo‘l berib so‘rashmoq;   ََبَالغ- oshirib yubormoq;   َسَاعَد- 

yordam bermoq;  نَادَى- chaqirmoq;   ََخَالط- aralashtirmoq;   َحَاوَل- urinib ko‘rmoq. 

Quyida istak maylida berilgan fe’llarning o‘zagini, bobini va shaxs-sonini 

aniqlang: 

 ( تنَْسَيْنَ 5 ( ينُاَدِيَ 4 ( يتَمََنَّياَ 3 ( يفُْشوُا 2 ( يرُِيَ 1

 ( نرََي 10 ( يُحَاِ لْنَ 9 ( تشََائيِ 8 ( نَكْتبَُ 7 ( تحَْكِياَ 6

  ( يُجْرِيَ 14 ( يُسَاِ يَا 13 ( أرَُب يَِ 12 ( يتَكََ َّمُوا 11

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring: 

( أراد أحمد أن يواصل الترحيب  2( د ل أمير الغرفة ليواجه أمه النائمة في نفس الغرفة.  1

( لا يمكنني أن 4( قررت الطالبات أن يواص ن السير إلي محطة الباص.3بشضيضه الأصغر. 

( من اخن  5أستطيع فضط أن أحا ل إصلاحها.…أفسد أفكارك يا أحمد أكبر مما هي ع يه 

( لا يكفي يا عزيزتي أن تري  6فصاعدا اسمي الدكتور ع ي، لن يناديني أحد بغير هذا الاسم.  

(  7يجب أن تعيشي فيها  أن تخالطي ناسها  تسمعي حكاياتهم.  …قريتي حتى تعرفيها جيدا 

( كم أتمني أن 8نظر عبد الرحيم إلي الءيفة فتحول عن أمير ليخاطبها بمودة  ب غة عربية.  

( أراد الأب أن يبالغ في إكرام الءيف فأد  ه الغرفة المزينة  أج سه  9أساعدك يا أ ي! 

( تمبل هذه  11( أ تسمح لي أن أ اطب عمي بت يفونك يا إبراهيم؟  10ع ى الأريكة المريحة.  
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التحف الضيمة الطراز الفاطمي  نستطيع أن نلاحظ في  ضوح كيف نجح الفنانون المصريون  

( أنا لا أريد أن أسألك، أريد أن  12في الوصول إلي طراز فني مصري غني بالجمال. 

( إن  14( انظري يا أمي، انظري برهان الحق لتشاهدي سعادة أصفياط الحق. 13أصافحك.  

 شاط الله، إن تعا ننا يا أستاذنا في الشرح ننجح في آ ر العام.

 

Quyidagi fe’llardan masdar hosil qiling va ularning ma’nosini aniqlang: 

 - فاَرَقَ   ;madad bermoq - آزَرَ  ;diqqat qilmoq - ضَايقََ   ;tomosha qilmoq - شَاهَدَ 

ajralishmoq;   َوَافَق - muvofiq kelmoq;   ََعَالج - davolamoq;    َوَاتى - mos kelmoq;  

 himoya - دَافعََ   ;ro‘para bo‘lmoq - وَاجَهَ   ;vidolashmoq - وَادَعَ   ;yetishishmoq - وَاصَلَ 

qilmoq;   َخَالَف - muxolafatda bo‘lmoq. 

Quyidagi masdarlar qaysi fe’lniki ekanligini toping: 

  ;kurashish - كِفَاح    ;murojaat qilish - خِطَاب    ;yordam - مُسَاعَدَة    ;saqlash - مُحَافظََة  

 haydab - مُطَارَدَة    ;talab qilish - مُطَالَبةَ    ;namoyish qilish - مُظَاهَرَة    ;urushish - محَارَبةَ  

chiqarish. 

Quyidagi gaplarni o‘zbekchaga o‘giring, undagi III bob  fe’li masdarlarini 

toping va ularning otlashgan yoki otlashmaganligiga  e’tibor bering: 

( لسان الوفاق  2( نظفْ عين ق بك من التراب  الع ل قبل أن تطمح إلي ملاحظة هذا العالم.  1

( هم ألوف مؤلفة من الرجال  النساط ظ وا محر مين من  3الر حي مخت ف عن لسان الضول.  

( ليست لأحد  5( الوداع أيها الأحباب، أنا ميت  قد حُمل متاعي إلي السماط.  4مواتاة الزمن.  

( إذا كنتُ كاملا فما إنكاركم هذا لكمالي؟  إن لم أكن كذلك فما  6قوة لتجع ه يحرك يده ل دفاع. 

( لجَالِينُوسَ كانت في الطب  8( دموع العين جارية لفراقك.  7الداعي لمءايضتي  إيلامي؟ 

(  10( لا تطفئوا شموع الإبصار فالبصر هوشمع التأمل الباطني. 9آلاف من طرق العلاج.  

(  11إذا أنت تركت النظر  تركت الخيال كنت كمن أطفأ في منتصف ال يل شمع الوصال. 

(  12 كبير ن هم أصحاب الع م  المعرفة في هذه الدنيا  هم اخن إلي جانبك أ في مواجهتك. 

سر الناس مطوي في مائة غلاف  ظاهرهم مب ك حين يكونون معك  أما باطنهم فع ى 

(  14( يعمل الأساري ل محافظة ع ى أر احهم  لهذا هم يخفون سرهم عن الم ك.  13 لافك. 
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( كل ما  15فضد كان الببغاط ناطضا في  طاب اخدميين كما كان حاذقا في غناط الببغا ات.  

 قدموه من علاج لم يكن سبيلا ل شفاط بل هم قد زاد ا مرضا.

 

Quyidagi gaplarni o‘zbekchaga o‘giring, undan masdarlarni toping  va u 

qaysi bob fe’lidan ekanligini aniqlang: 

( نحن لا نبالي بأر احنا  2( كل من أجري علاجا لر حي نال كنلزي  دري  مرجاني. 1

( أثيرت في لجنة الترجمة ل مؤتمر مشك ة ا تيار 3 سوف نجمع أفهامنا لإدراك ت ك الغاية.  

( لضد أراد الاستعمار أن يهدم الضومية 4الكتب ل ترجمة  هل نبدأ بأدب الكفاح أم بالتراث؟  

( ظل الكاتب ياسين يدعو إلى الكفاح  5فعمد إلي محاربة ال غة العربية حربا لا هوادة فيها. 

( قام الجزائريون في كافة مدن الجزائر بمظاهرات  6بإلضاط المحاضرات  كتابة الأشعار. 

( أبصر إبراهيم الدبابات قد برزت في الطريق  بدأت  7 طنية  شعبية ل مطالبة بالاستضلال. 

(  9( نعود نسأل مدير المصنعم ما هوإنتاج المصنع؟  8في التضدم لمطاردة العد  المنسحب.  

(  10ع ى جدار الض عة في مواجهة النهر يط ق المدفع مرة في كل يوم إشارة لءبط الوقت. 

أنا أ د أن أري هذه الفرقة المشهورة  قد كانت هذه الفرقة في العام الماضي ب نُْدنَُ  قدمت  

( المسرح الكوميدي »في بيوت  11برنامجا  أثار هذا البرنامج إعجاب الجماهير هناك.

الناس« ع ى مسرح محمد فريد، تأليف س يمان نجيب  إ راج محمد توفيق  تمبيل لي ي 

( إذا كان في إمكانك أن تشرح لنا شيئا عن هذه  12طاهر  أبي بكر عزت  محسن سرحان.

( فكرت الحكومة المصرية في إنشاط المتحف الإسلامي في  13البريا نكون في غاية الشكر.

( إذا كان لديك قانون المكتبات العامة فهل يمكنك إعطائي نسخة 14أ ا ر الضرن الماضي.

 ( اخن أريد أن أعرف سبب هذه المساعدة.15منه؟ 

 

Quyidagi fe’llardan aniq va majhul nisbat sifatdoshlari hosil qiling: 

 - حَاوَلَ   ;izidan bormoq - تاَبعََ   ;yordam bermoq - عَاوَنَ   ;haddan oshirmoq - بَالغََ 

urinib ko‘rmoq;   َجَامَل - xushmuomala bo‘lmoq;  نَادَي - chaqirmoq;   َجَاوَر - yonma-

yon bo‘lmoq;   َوَافَق - muvofiq kelmoq;   َحَارَب - urushishmoq;   َوَاجَه - ro‘para 

kelmoq. 

Quyidagi sifatdoshlarni birlik, ikkilik va ko‘plikda turlang: 



90 

 

 ( مُناَدٍ 5 ( مُناَغِيَةٌ 4 ( مُعاَِ نَةٌ 3 ( مُوَاجَهٌ 2 ( مُجَاِ رَةٌ 1

 ( مُداََ رَةٌ 10 ( مُعاَنيً 9 ( مُسَاهِمَةٌ 8 ( مُصَاحَبٌ 7 ( مُوَافِقٌ 6

  ( الْمُغاَلِي 14 ( الْمُهَاجَي 13 ( الْمُعاَناَةٌ 12 ( الْمُسَاِ ى 11

Quyidagi sifatdoshlarni har uch kelishikda turlang : 

 ( مُهَاجُونَ 4 ( مُغاَلِياَنِ 3 ( مُعاَِ ناَتٌ 2 ( الْمُناَدِي 1

 ( مُوَافضِوُنَ 8 ( مُسَاهَمَاتٌ 7 ( الْمُوَاجِهُونَ 6 ( مُجَاِ رَاتُ 5

 ( مُزَاِ جَتاَنِ 12 ( مُوَاصِلاَتٌ 11 ( مُلائَِمُونَ 10 ( مُعاَفيَاَنِ 9

 ( مُرَاِ حَتاَنِ 16 ( مُفاَجِئوُنَ 15 ( الْمُجَاِ رَتاَنِ 14 ( مُناَداَةٌ 13

Quyidagi sifatdoshlarning qaysi bob fe’lidan ekanligini aniqlang: 

ٌ 2 ( مُتوََف ٍ 1  ( مُغَط ٍ 5 ( مُناَسِبٌ 4 ( مُمِل  3 ( مُطْفاَ

 ( مُتوََفًّى 10 ( مُتكََ  ِمُونَ 9 ( عَالٍ 8 ( مُجِرٍ 7 ( مُؤْمِنٌ 6

 ( مَصَل ٍ 15 ( مُذنْبِوُنَ 14 ( مَغْشوُشٌ 13 ( مَنْسِي  12 ( مَشْوِي  11

Quyidagi gaplarni o‘zbekchaga o‘giring va undagi III bob fe’li 

sifatdoshlarining tarjimasiga e’tibor bering: 

( نظرت إليهم العر س  2( قال الشاب محا لا الخلاص من ذراعيها متك فا إظهار المضت. 1

( عاش الشاعر في باريس مع العمال الجزائريين حياة الشاعر المناضل.  3المنازعة بحزن. 

الجزائر  »( عدت بعد الحرب العالمية البانية إلى الجزائر  كنت محررا في جريدة  4

( قبل البورة كان في الض عة سجن البوار السياسيين 5ثم مراسلا صحفيا.  «الجمهورية

أنا أريد أن أشاهد هذه المسرحية  قد قرأت كبيرا عن هذا الأديب   –(  6المناهءين ل ضيصر.  

( تعرض في هذه الحجرة لوحات  7 أنا موافق ع ى هذا الاقتراح بكل سر ر.   -المشهور. 

ما رأيك يا   -( 9فنية حديبة  أما في الحجرة المجا رة فتعرض نماذج اخثار الفنية الضديمة. 

( أ برني من فء ك أين شباك 10هي جمي ة جدا  ثمنها مناسب.   –كامل في هذه البدلة؟  

( نظر الرشيد إلى الوراط فإذا برجل عجوز عملاق  11التذاكر ل ضطار المسافر إلى الأقصر؟ 

في ك ية اخداب بجامعة  «ع م ال غة »( أنا محاضر في   12ينظر إليه باسما فءحك مجاملا.  
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( فتح باب  14( هل تريد قهوتك اخن؟ سأعدها حالا. هل أنت مسافر اليوم؟  13الإسكندرية.  

( لضد صادرت الحكومة الضطعة الخصبة من  15الغرفة المجا رة بعنف  د ل ع ي غاضبا؟  

أرضهم  ما ظل منها لا يكفي لدفع ضريبة الأملاك المفر ضة ع يهم  فتحول  الده من  

 مزارع صغير إلى عامل بناط.

Tarjima qiling: 

ي المطعمف  

دعاني ظهر أمس أحد أصدقائي إلى المطعم لتنا ل الغداط  كنت جوعان  لذا قب ت دعوته  

 بكل سر ر.  

غير البعيد عن ساحة الاستضلال  هناك قاب نَا البواب قائلام   «زرفشان» توجهنا إلى مطعم 

 ! أهلا  سهلا  مرحبا بكما

ثم صعدنا إلى الطابق الع وي  د  نا قاعة الأكل  ج سنا حول المائدة.  تضدم إلينا السفرجي  

  سألنا ماذا نريد أن نأكل من المأكولات. أ ذت قائمة الأطعمة  قرأتها  ق ت ل سفرجيم  

أرجوك أن تأتي لي بالشربة المجهزة بطريضة أ زبكية  الأرز ب حم الءأن  زجاجة كوكا  -

 كولا. 

أما صديضي فيحب المأكولات الغربية فط ب من السفرجي أن يضدم له سلاطة الخءار  شربة  

 الدجاج  السمك المشوي مع البطاطس  فنجانا من الضهوة.  

 بعد أن قدم السفرجي كل ما ط بناه سألنا قائلام 

 هل تريدان أن تأكلا الخبز الأبيض أم الأسود؟  -

 فض ت ل سفرجيم 

 بل نريدك أن تحءر رغيفين قوميين فضط. -

فذهب السفرجي  عاد إلينا بعد هنيهة   ضع ع ى المائدة رغيفين أبيءين  أد ات الأكل  

  هي م عضتان  شوكتان  سكينان  كوبان.

 أ ذني العطش  فتحت زجاجة كوكا كولا فملأت الكوب  شربت ما فيه  بعد ذلك بدأنا  

تنا ل غدائنا  أك نا غداطنا بشهية  ج سنا هناك حوالي ساعتين ثم دعا صديضي السفرجي  

  قالم 

 من فء ك، كم الحساب؟  -
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 فضال السفرجيم 

  ها هو الحساب. تفءلا. -

 ثم دفعنا النضود ل سفرجي  شكرنا له ع ى الغداط   رجنا من قاعة الأكل. 

 

Quyidagi fe’llarni o‘tgan va qozirgi-kelasi zamonda tuslang: 

 ( تظََاهَرَ 5 ( تحََامَلَ 4 ( تعَاَمَلَ  3 ( تشََاجَرَ 2 ( تبَاَدلََ 1

 ( تصََافَحَ 10  ( تنَاَزَعَ 9 ( تنَاَثرََ 8 ( ترََاجَعَ 7 ( تسََاقَطَ 6

 ( تخََاصَمَ 15  ( تفَاَقَمَ 14 ( تكََاثرََ 13 ( تمََالَكَ 12 ( تجََاهَلَ 11

Quyidagi fe’llarning o‘zagini toping va ularning bobini aniqlang: 

 ( تتَضََدَّمُونَ 5 ( يَسِيرُ 4 ( بَ غََ 3 ( يرَْقصُْنَ 2 ( تلُاَحِقُ 1

 ( يُداَعِبُ 10 ( يَجْرِي 9 ( تنَْظرُُ 8 ( تتََ فََّتُ 7 ( تغََ َّبَ 6

 ( يفُْشِي 15 ( يُلاَمِسُ 14 ( يُجِيبُ 13 ( أعَوُدُ 12 ( نَسِيرُ 11

 ( تتَكََ َّمُ 20 ( يبُْعِدُ 19 ( أسَْ َمَتْ 18 ( أمَْسَكَ 17 ( تتَرُْكِينَ 16

جُ 22 ( يَخَافوُنَ 21    ( أنَْضَذتِْ 23 ( يتَمََوَّ

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, undagi VI bob sifatdoshlarini 

toping, ularning gapdagi vazifasini aniqlang va gaplarni o‘zbekchaga 

o‘giring: 

( عبر أحمد عاكف عطفة  2( جميع الضوميات في جمهوريتنا متسا ية في شتى الحضوق. 1

( المناض ون  3ضيضة إلى الحي المنشود  شاهد فيما حوله مضاهي عامرة  دكاكين متباينة. 

( جرت عينا الكهل  4الفيتناميون أقرب إلى هذا العامل المتضاعد من بني ج دته من الرجعيين. 

ع ى النوافذ  يزحم الكهل المتدافعين حوله حتى ظفر بءالته في مضدمة عربة الدرجة البانية. 

(  6( ثم سارت العربة سيرتها البم ة المريحة  مرت بميدان المحطة المترامي الأطراف.  5

( البناط متألف من  7تحُسب السنة الماضية في ب دنا العزيز من السنوات المتوازنة اقتصاديا. 
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( في بيت التاجر ج س الءيف يض ب بين يديه  8عدة غرف متشابهة في شك ها  حجمها. 

( بدأت الدبابات تتحول  ارجة  9مجموعة من الرسائل الخاصة المتبادلة بين عظماط التاريخ.  

( فجأة نشبت معركة بين مكبر  10 سط حضول الألغام  بدأ البعض اخ ر يعطف متراجعا. 

( حين  11الصوت  بين هدير آليات الشرطة المتصاعد باقتراب اخليات من المتظاهرين.  

 طا متجا زا العتبة إلى دا ل المضهى سُحب الضميص ق يلا من تحت حزامه الأسود العريض  

(  13( هز إبراهيم كتفيه متظاهرا باللامبالاة. 12بطت بعض الحُبيبات البيض ع ى ظهره. ه 

( في مبل هذه الحالة لا يمكن أن ننال حضوقنا  14أقبل ز جها من الحمام متبائبا في بيجامته. 

( تذكر  15لا بد لنا من نءال متواصل  عنيد لإجبار الطغاة ع ى فتح الأبواب.   …بسهولة

لسبب ما لا يدركه. لم يحب أبا العلاط بسخريته   …ع ى حصة الأدب العربي  أبا العلاط 

(  في حالة ش ل تام يمسح البيت بنظرات مب  ة بالدمع يتحسس قطع الأثاث  16المتشائمة. 

 المتواضعة  الجدران  الصور.

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, tagiga chizilgan sifatdoshlarning 

qaysi bob fe’lidan ekanligini aniqlang,  gaplarni o‘zbekchaga o‘giring: 

(  2لهذه الأيام.   ملازمةفي الهموم  صارت الحر ق  اخلام  متشابهات( لضد أصبحت أيامنا 1

 عد ال ئام فهو عناط.  أما    متدا ل(  عد أهل الكرم نضد 3متميزة عن سائر الع ل.  العاشق ع ة 

( كل ما  5.  متك م( كان في سالف العصر بضال  كان له ببغاط حسن الصوت أ ءر ال ون 4

(  7. مريديه( ألضى الوزير بنار الشوق في ق وب 6لأقواله الأ رى.  مناقءاقاله الوزير كان 

بالأغلال أن ينعم   ل مضيد( كيف 8من آبائنا  أمهاتنا.  محر مينلضد أصبحنا بد نك أيتاما 

( الفن  طوة من  10. بارع( كان في عهد ذلك الم ك عازف ل كمان مطرب 9بالسر ر؟  

 ستكون   المتنسكلزيارة هذا   مناسبة( هذه فرصة 11الخفي.  المجهولنحو  المعر ف الظاهر

( في ظلام ال يل ينادي الأخ أ اه  الأب أبناطه  12شفيعي.  المب  ة  عذري  أثوابي  العاصفة

  متأ هة ناديةفرحة  آ نة  مترنحة( أيتها الريح، تمرين آنا 13. جائعون الأم أطفالها  ك نا 

 فنسمعك  لا نشاهدك.

 

Tarjima qiling 
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ترو طشقند م  

المتر هومن أحدث  أسرع  سائل النضل في العالم  طشضند هي مدينة  حيدة في آسيا الوسطى  

حيث توجد  سي ة النضل هذه.  قد تم إنشاط الخط الأ ل ل متر  منذ بءع سنوات.  يربط هذا  

الخط الضسم الجنوبي ل مدينة حيث تكبر الأيدي العام ة بشرقي طشضند  هذا الضسم معر ف  

بتكاثر مصانعه  معام ه المخت فة  بعد بءعة أعوام أنشأ بناة المتر  الخط الباني منه 

 هويوصل الركاب من مجمع مصانع الطائرات  محطة السكك الحديدية الشمالية حتى مدينة 

 الأه ية  الجامعة التكنيكية. أ زبكستان الطلاب حيث تضع جامعة

 في أيامنا هذه تجري الأعمال الإنشائية في الخط البالث ل متر .  تنوي ب دية طشضند زيادة  

عدد الخطوط ل متر  في المستضبل  سوف تربط هذه الخطوط كل أطراف المدينة بعءها  

 ببعض.

أحد السياح الأجانب بعد أن رأى محطات المتر  سماها متاحف فريدة من نوعها.  في  

الحضيضة محطات المتر جمي ة جدا  هي نادرة بز ارفها الأ زبكية  نضوشها الشرقية  

مشهورتان بنضوشهما  «با تاكار» محطة  « مستض  يك» تخطيطها العصري  لا سيما محطة  

الم ونة  قنادي هما الرائعة  إحدى من محطات المتر تسمى باسم شاعرنا العبضري ع يشير  

نوائي  هناك عدد من ال وحات الفنية المكرسة لمؤلفات هذا الشاعر الخالدة. أما المحطات  

الأ رى فهي مزينة أيءا بال وحات الزيتية  تحكي هذه ال وحات عن حياة شعبنا الأ زبكي 

الباسل من غابر الزمان إلى يومنا هذا. ليس متر طشضند بمجرد  سي ة النضل فحسب بل  

 هوفخر سكان أ زبكستان بأسرها.

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, VII bob fe’llarining maylini 

aniqlang va gaplarni o‘zbekchaga o‘giring; 

(  2انض عوا!  …( أنتم تعذبون شعبنا  لا يحق لنا أن نتعذب ! انض عوا  نحن نتدبر شؤ ننا1

الجماعة هنا أصبحوا أشد لؤما بعد يوم الأرض  ما عاد ا يبضون كبيرا حتى بعملائهم 

( انط ضت نبي ة  3  …نط ى ال عبة ع يهمت دعك من هذه المسرحية يا مع م، لن  …الحضيضيين

( في  4أما أمير فضد ظل  اقفا في مكانه  لم ينط ق باتجاه المطعم.   …عائدة إلى منلزلها

يجب ع ينا أن   …( يجب ع ي أن أتركك5الحضيضة لديه فكرة عما ينبغي أن يضدم ع يه.  

( سنخرج إلى  6من نحن حتى نتحدى كل هذه الر اسب  التراكمات البشعة؟   …ننفصل



95 

 

( يا بنتي العزيزة لماذا لم تنهاري ع ي تعانضينني 7ضاحية المدينة بعد أن تنضءي الصاعضة. 

( كان من الءر ري في الصباح الباكر المضبل أن يندفع  الدها إلى سريرها  8 تضب ين  دي. 

من عمر  رب هل يرضيك هذا الظمأ والماء ينساب أمامي زلالا) يا ( 9 لكن لم يفعل هذا.  

( إن يذبل الورد  ينضض عهد  11( تحمل الداط  لا تط بن  له الد اط  انفرد بالشضاط.  10(الخيام

( لماذا أظ مت صفحة مرآتك؟ هي أظ مت بالسبب التاليم قد علاها 12بستانه لا يعود الب بل.  

( كان لديه إناط  لكن لم يجد سبيلا إلى الماط ف ما  جد الماط  13الصدأ  لم ينفصل عنها.  

( مج سنا رائع  نريد ألا   15( هذه المائدة دائمة  لن ينضطع  ر دها إليكم.  14انكسر الإناط. 

( أ د بكل ق بي أن أندفع بجواد الهمة  16ينضءي هذا المج س  لا ينضض  وان الكرم. 

( قال الأرنبم أين لي قدم  18( هذا كلام  ذلك الصوت لم ينبعبا من فكرك.  17نحوالنجوم. 

( كن مستضيما كالسهم  19لأسير  قد ضاعت يداي  قدماي  يريد ق بي أن ينخ ع من جسمي؟ 

( العضلاط جميعا ينحنون  20 انط ق من الضوس فكل سهم مستضيم ينط ق بلا شك من الضوس.  

(  22( تفرقوا أيها الواقفون بضرب هاتين الجيفتين  انصرفوا مسرعين. 21لمن ينحني لهم. 

( لم يضبض  23توارى النور الءئيل  غمرت الظ مة الأ دية قبل أن تنهمر الب وج بغزارة.  

( أجاب   يل قائلام النور  24الرعب ع ى نفوس الفلاحين  لم تنلز البهائم بضرب المعالف. 

( إن عاد متءرعا متظاهرا بالتوبة لا تفتحوا له  25الحضيضي ينببق من دا ل الإنسان.  

( جف زيت السراج فشح نوره  26الأبواب، الأفعى إذا سجنت في الضفص لن تنض ب حمامة. 

( أريد أن أنض ب بحيرة هادئة  أريد أن تنعكس ع ى  جهي أشعة الضمر  27ببطط ثم انطفأ.  

( أما ال بنانيون 29( متى تذب هذه الب وج  تنفتح الطرقات نذهب إلى الجبل.  28 النجوم.  

( من ق ب المرأة  30فيظ ون صامتين  ق وبهم المغ فة بالتراب لن تنكسر  أمواتهم لن يبكوا.  

 الحساس يجوز أن تنببق سعادة البشر.

 

Quyidagi iboralarning arabcha variantini toping va ular ishtirokida gap 

tuzing: 

Vatandoshlar;  ishchi kuchi;  o‘zaro ko‘z urushtirib olmoq;  oppoq qorlar;  

iqtisodiy vaziyat; universitetimiz voleybol komandasi; durang natija; 

raqqosa qizlarning mayin harakatlari; oila a’zolarimiz bilan;  bahor 

boshlanishi bilan;  mevali daraxtlar;  Toshkent - O‘sh avtomobil yo‘li;  
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ajablanish nazari bilan;  islom paydo bo‘lishidan oldin;  o‘zaro hamkorlik;  

bir oz vaqt o‘tgandan keyin;  ozgina sariyog‘ yoki pishloq bilan yarimta 

obinon;  bir stakan shakarli qora choy;  juda minnatdorman;  sokin tun;  

xonadonning chirog‘i;  tantanalar zali;  zamonaning eng ilg‘or kishilari;  

xorij yangiliklari;  chiroyli arabiy iboralar. 

 

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, undagi VII bob fe’li masdar va 

sifatdoshlarini toping va ma’nolariga e’tibor bering: 

( اندهش الرشيد ل حماس  الاندفاع في كلام الرجل  2( في الصباح أراد الشيخ الانصراف.  1

( كانت عضول الجهاز اخلية هذه تحس بأي شذ ذ طفيف في انسياب الزيت في  3العجوز.  

( أبصر إبراهيم الدبابات المدافعة قد برزت في الخط  بدأت في التضدم  4الأنابيب  تصححه. 

( فتح أمير عينيه ع ى  سعهما دفعة  احدة ل حظات كان مندهشا  5لمطاردة العد  المنسحب. 

(أط ق أمير بصره عبر النافذة المنخفءة  6من حدة انتضاله المفاجئ من النوم إلى اليضظة.  

( اندفعت الأم في كشف مشاعرها   افت أن يترك هذا  7المطوقة بحاكورة ريفية صغيرة.  

(  فجأة سمع أمير صوت انضصام الأرجوحة المعدنية الحديبة  8الاندفاع أثرا سيئا ع ى ابنها. 

(  10( هم إبراهيم بالخر ج إلى الدكان الضريب  توقف مندهشا عند الباب.  9المعدة للأطفال.  

( طلاسم كبيرة تعج في د ي ته 11يضطع أمير البصل بالسكين بحذر شديد من انعدام الخبرة.  

( تضربت منه ق يلا  ردت  هي تصوب  12  ية نحل كبيرة  هي تطن  تطن بلا انضطاع.  

( هو لا يريد أن يخ ق لديها الانطباع 13نظرها إلى السيدة العجوز المنغمسة في جريدتها.  

( في الزا ية البعيدة كانت أ تي منكبة ع ى بعض المراجع لاستكمال دراستها. 14الرديط.  

( إذا رمينا بسهم  16( لحظة الحياة الأ يرة توشك ع ى الانطفاط في لحظة الموت الأ لى. 15

( توجه بوجهك إلى الحائط  اج س منفردا  فكر  17ف يس اندفاع السهم منا، فنحن الضوس. 

( لضد كنا منبسطين  كنا جميعا 19(  هكذا قال الوزير لكل أمير ع ى انفراد. 18فيما مءى. 

( ليس غءب هذا كغءب من  20جوهرا  احدا  لم تكن لنا في ت ك الناحية رؤ س  لا أقدام.  

( من قمم  21طالعه المريخ  هو منض ب الس وك  طبعه يكون حينا غالبا  حينا آ ر مغ وبا. 

( أينما  22الجبال تمءي السيول المندفعة  من أجسامنا تمءي الذكريات الممز جة بالعشق. 
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( إذا شاط  23ُ جد الماط الجاري  جدت الخءرة  حيبما  جد الدمع المنهمر  جدت الرحمة. 

( النور الخارجي يجيط من 24صار الغم سر را  أصبح الضيد في الضدمين حرية  انطلاقا.  

( أيها الأسد المنفرد في  25الشمس  أما النور الباطني فهو من انعكاس الأنوار الأ رى.  

 قرارة هذا البئر، نفسك الشبيهة بالأرنب قد أراقت دمك  شربتهْ.

 

 VII bob fe’li masdari va sifatdoshlaridan foydalanib, quyidagi gaplarni 

arabchaga o‘giring: 

1. Men bu aziz mehmonlarda shahrimizdan juda ajoyib taassurotlar 

qolishini istayman. 2. Imtihon oldidan barcha talabalarni kitoblarga muk 

tushgan holda ko‘rishimiz mumkin. 3. Qaerda oqib turgan qonni 

ko‘rsangiz, bilingki, u yerda urush bo‘lib o‘tgan. 4. Xo‘ja Ahmad Yassaviy 

umrining so‘nggi yillarini uzlatda o‘tkazgan. 5. Tog‘dan shovullab 

tushayotgan suv dunyoda eng shirin va eng toza suvdir. 6. Gruppa rahbari 

har bir talaba bilan alohida suhbat olib borishi va uni gruppa jurnalida 

qayd qilib borishi kerak. 7. Tajribaning yo‘qligidan biz dastlabki yillarda 

tarjima qilishda ko‘p qiyinchiliklar ko‘rganmiz. 8. Trubalardan suv oqib 

turmasligi lozim. 9. Orqaga chekinayotgan piyodalar hech narsaga 

qaramay qochishda davom etardilar. 10. O‘g‘lim mening bu savolimdan 

hayratlanib qarab qoldi. 11. Yillik ta’tilimni tomorqa bilan o‘ralgan 

pastqam uylarda o‘tkazishni niyat qilaman. 12. Biz studentlik yillarida kun 

bo‘yi kitoblarga muk tushgan holda o‘tirar edik. 13. Siz (mn.) yolg‘iz 

yashamang, uzlatga chekinish sizni qiynaydi. 14. O‘sha kezlarda biz 

yashagan umrimizdan manun edik. 15. Kamondan otilgan o‘q osmonga 

ketdi va uchayotgan qushni urib tushirdi.  

 

Tarjima qiling 
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ي المخزن العام المركزي ف  

غدا أحد من أكبر الأعياد في أسرتنا  هو يوم ميلاد أ تي الصغيرة. عندما رجعت من  

 الجامعة تضربت  الدتي مني  قالت بصوت منخفضم 

 ماذا نهدي لأ تك بمناسبة يوم ميلادها غدا؟  -

 فأجبت قائلام

 كما سمعت من صديضاتها هي تريد أن تكون لديها آلة التصوير. -

إذا نذهب بعد الغداط معا إلى المخزن العام المركزي المنفتح مؤ را في الحي المجا ر   -

  نأ ذ إحدى من آلات التصوير.

تغدينا أنا   الدتي مسرعين  توجهنا إلى هذا المخزن المركزي. هذا المخزن العام عبارة عن  

عدة أقسام كضسم الملابس الجاهزة  قسم الأحذية  قسم اخلات الموسيضية  قسم أد ات الكتابة  

  قسم الر ائح  العطور  إلخ.

صعدنا أنا   الدتي بالس م الكهربائي إلى الطابق الأع ى   جدنا بين الأقسام المخت فة قسم  

آلات التصوير. د  نا الضسم  رأينا فيه أنواعا مخت فة  أشكالا متعددة من اخلات. أرتنا البائعة 

عددا منها  لكن لم نعرف أي منها يعجب أ تي دعت  الدتي ا تصاصي الضسم  ط بت منه  

أن يساعد في ا تيار اخلات  أ يرا بمساعدة الا تصاصي  جدنا ما يناسب أ تي من ت ك 

 اخلات. ثم دفعنا سعرها  أ ذناها في الخر ج.

 بعد أن  رجنا من الضسم قالت لي  الدتيم 

 يا ابني، هيا نأ ذ لك قفازا. -

فضب ت هذا الاقتراح بسر ر  توجهنا نحو قسم الخرد ات. كان هذا الضسم أسفل من ذلك الضسم  

بطابق  احد. فنلزلنا إلى هذا الطابق   جدنا قسم الخرد ات، يا لها من قفازات. قد رأينا هناك 

 عددا كبيرا منها  بعد تفحص طويل أ ذنا قفازا من الج د البني ال ون مبطنا بالفر .

ثم مررنا أيءا بضسم الضراطيس  أ ذنا هناك بءعة دفاتر  عدة أقلام  بطاقة بريد جمي ة 

 م ونة لنهنئ أ تي الصغيرة بيوم ميلادها   رجنا من المخزن المركزي مبسوطين فرحين.

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying va o‘zbekchaga o‘giring, VIII bob 

fe’llarini toping: 
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( اشترى عادل  2( د ل أحمد غرفة الدرس   استمع إلى محاضرة الأستاذ المصري .1

( عند ما تنتهي الدر س أذهب إلى  3كراسة جديدة   اشترى سعيد كراسة رسم كبيرة.  

( في  5( في شهر مارس يبتدئ فصل الربيع فصل الزهر   الحياة. 4المطعم لأتنا ل الغداط. 

( يحتوى جناح المعرض هذا ع ى  6ك ية اخداب يدرس الطلاب ال غات  ما يتصل بها. 

صالتين  كل منهما تحتوى ع ى ما أنجزته جمهوريتنا من تضدم في الصناعة  الزراعة بعد  

( امتضع  جه الطبيب  8( لضد انتهت مباراة كرة الضدم  قد سمعت صفارة الحكم.  7الاستضلال. 

( التاعت الأم ع ى ابنتها  ق ضت ع يها أكبر ما يكون 9بعد معاينته المريض معاينة دقيضة.  

( من كل ما تضدم  11( تخت ف الحياة النباتية من مكان خ ر طبضا ل ظر ف الطبيعية. 10الض ق.  

(  13( التفت الرشيد عبر النافذة فإذا الترام قد تحرك من محطته.  12 …يتءح لنا ما يأتي

(  14انتهى أحمد عاكف إلى ميدان الأزهر  اتجه إلى  ان الخ ي ي حيث كان بيته الجديد.  

(  15ارتضت  ديجة درجات س م ح ز ني إلى الطابق الباني حيث عبرت بالشضة المط وبة.  

تمتد ردهة هذا البيت من الصالة ع ى يسار الضادم  ع ى يمينها تضع حجرتان  في الناحية  

( لم أنس ط بها حتى في أسيوط فابتعت بها ح يا عاجية  بخورا  16المضب ة المطبخ  الحمام.  

( امتلأت نوافذ عربات الضطار بالرؤ س المتط عة حتى  قف شاغلا الرصيف  17لطيفا.  

( تختص الاتفاقية البانية بإتمام إنشاط مشر ع السد العالي في  ضعه النهائي. 18الطويل.  

( أراد الاستعمار أن يهدم الضومية فعمد إلي محاربة ال غة العربية حربا فكان يغ ق 19

( اشتغ ت عاملا في بناط الميناط ف ما 20المدارس العربية  يءطهد مع مي العربية  أدباطها. 

( ترتعش الشضة ق يلا  21توقف العمل اضطررت إلي العودة إلي باريس بحبا عن الرزق.  

( حين اقترب ع ي من البيت اتسعت  طاه  22ت تضي الدموع عند غمازة الذقن الغائرة. …

ازداد تسارع  طواته  لم يعد  …بدت قامته الفارعة النحي ة أقصر مما هي ع يه حضا …

في كل  جه تري  …( راحت الفتاة تحدق في الصور  احدة ت و الأ رى  23يتمالك نفسه.  

( اهتز جسد عبد  24 جه أمير فتجتاحها قشعريرة حادة  لم تتمكن من مواص ة المشهادة.  

( المكتبة تد ر بها  25الرحيم ببكاط مكتوم  هو يغمر  جهه المتعب بكفيه المعر قتين.  

 الجريدة تد ر  ت تف حول عنضها  تءغط  …رفوف الكتب تصعد  تهبط أمواجا هائ ة …

( د  ت الأرم ة  27( عين الحريص ع ى الدنيا لا تمت ئ  لا يغمض لها جفن.  26بعنف. 

( من اخداب امتلأ بالنور  28 اتجهت نحو الأريكة  ابتل مكان قعودها بما جرى من دمعها.  
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( إذا  ضع شخص شوكة تحت ذيل حمار  29الف ك  من الع م امتلأت بالنور الأرض.  

فالحمار لا يستطيع دفع ذلك فيضفز  يظل يضفز فتزداد الشوكة إيغالا فلا بد من عاقل ليخرجها.  

( يصطنع الصياد  31( هم قد اد عوا أنفسهم يسا ين ل م وك  ظنوا أنفسهم مبل الوزراط.  30

( هو من الحسد يزدري البشر  من الحسد يشن  32الصفير لكي يوقع الطائر في حبائ ه. 

( كيف لي أن أنبس بك مة  نار الض ب قد اضطرمت  أسد الهجر قد  33الحرب ع ى السعادة.  

 ( أهلا. أهلا،يا حبيب الشعب  الله قد اشتضنا.34أصبح هائجا مفترسا.

 

Quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 

1. Men eskalatorda metro platformasidan bekatga ko‘tarildim va ko‘chaga 

yo‘l oldim. 2. Daraxtlarning shoxlari shamolda tinmay silkinib turdi. 3. 

Singlim maktabdan charchab keladi va to‘g‘ri divanga tomon yuzlanadi. 4. 

Universitetda o‘qishlar to‘xtagach, men qishlog‘imga ketishga majbur 

bo‘laman va u yerda dehqonchilik ishlarida otamga yordam beraman. 5. 

Men har kuni radiodan o‘sha mashhur xonanda ayolning ashulasini 

tinglayman. 6. Fakultetda darslarimiz peshindan keyin tugaydi va men 

uyga qaytaman. 7. Biz markaziy univermagga bordik, uning yuqori 

qavatiga ko‘tarildik va galantereya bo‘limidan o‘zimiz uchun soyabon sotib 

oldik. 8. Yana bir necha kundan keyin gullar fasli bo‘lgan bahor 

boshlanadi. 9. Qo‘shni mahallada yaqinda ochilgan markaziy univermag 

tayyor kiyimlar bo‘limi, oyoq kiyimlar bo‘limi, yozuv-chizuv tovarlari 

bo‘limi, galantereya bo‘limi kabi bir necha bo‘limlarni o‘z ichiga oladi. 10. 

Qishloq hayoti shaharnikidan tubdan farq qiladi. 11. Uzoq suhbatdan so‘ng 

bizga quyidagilar ma’lum bo‘ldi. 12. Men Mustaqillik maydoniga 

yaqinlashdim va metro bekati tomon yo‘l oldim. 13. Farg‘ona vodiysi 

hududi shimoldan janubga va g‘arbdan sharqqa tomon cho‘zilib ketgan va 

atrofi tog‘lar bilan o‘ralgan. 14. Bozor turli xil odamlar bilan to‘lgan, 

kimdir sotadi, kimdir sotib oladi. 15. Men universitetga kirishdan oldin 

zavodda oddiy ishchi bo‘lib ishlaganman. 16. Ahmadning chiroyli qora 

ko‘zlari katta ochildi, bir ozdan keyin kipriklari pirpiradi.  



101 

 

 

Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, VIII bob fe’llarini toping, 

ularning o‘zagini aniqlang, maylini toping va gaplarni o‘zbekchaga 

o‘giring: 

( أعطيني يا سميرة آلة التصوير  اصطفوا جميعا يا أصدقائي في شكل جميل أمام النافورة.  1

( حيُّنا  3( إذا أقبل الترام أ  الباص فانتظر حتى ينلزل الركاب أ لا ثم اصعد بحسب د رك. 2

الجديد من حسن الحظ غني بمأكولاته السوقية. لضد أرس تُ الخادم ليبتاع لنا أكلا من السوق.  

( كان من الءر ري أن يحصل ع ى مب غ معين كي يشتري ما ي زمه في الطريق إلي  4

( إ وتك يعم ون  الصغير ناجح في المدرسة  الحمد لله ليس ضر ريا أن تشتغل  5 طنه.  

( هذه هي  7( تردد أمير كبيرا قبل أن يتفق مع نفسه ع ى هذا الضرار.  6أنت  أكمل دراستك.  

( هيا، أيها الصديق الجميل، اذهب في سبي ك  8الدنيا يا صاحبي ابحث عن حظك  لا تنتظره. 

( لم يضتنع أمير  لكن  9لا أتمني أن يكتشف أبي أمري معك.  … دعني أعد  حدي إلي البيت 

( صوت الناي هذا نار لا هواط فلا كان من لم تءطرم في ق به مبل  10أراد إنهاط الموضوع.  

( لا يستطيع غر أن يدرك حال من أنءجتهم التجارب ف نضُصر الضول ع ى ما  11هذه النار.  

( كن ذا أمل  لكن قف عند حد في أم ك فالضشة لا تستطيع أن تحتمل  12ق ناه  نكتف به.  

( كيف كان الذهب   الفءة ينءجان في المنجم إذا لم يختفيا في جوف البرى؟!  13الجبل. 

( احتر لنفسك  15( سوف أحمل همك فلا تغتمي، فأنا أكبر إشفاقا ع يك من أبيك  أمك.  14

( لا تتخذ من نفسك مضياسا  16عشق ذلك الحي، هو باق  هو يسضيك شرابا  يزيد قوة ر حك.  

( اتجه بوجهك إلي الحائط  اج س منفردا  ا تر لنفسك الخ وة عن  17لأحوال الطاهرين. 

( لا تمض في طريق اليأس ففي الكون آمال!  لا تتجه نحو الظ مات ففي الكون  18 جودك.  

( لضد   ق  2( هي كالإناط تظل طافية ما لم تمت ئ فالإناط إذا امتلأ غرق في الماط.  19شموس!  

( أيها الخادم، أين قصر الخ يفة حتى 21الألم  الحزن حتى تتءح لك سعادة الض ب بءدها. 

( لضد جع ت تراب الهم  كحلا لعيني حتى يمت ئ بحرا مض تي  22اتجه إليه بحصاني  متاعي؟ 

(  34( في ت ك الزا ية تنظر السيدة إلي الصبايا لتنتضى منهن عر سة لوحيدها.  23بالجواهر. 

 م اتكئ يا أ ي ع ي هذا المسند  اقترب ق يلا من الموقد.قالت مريم 

 

VIII bob fe’llari ishtirokida quyidagi gaplarni arabchaga o‘giring: 
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1. Savolimga bergan javobingizdan men mutlaqo qoniqmadim. 2. 

Hammadan ham oldin biz bu masalada o‘zaro kelishib olishimiz kerak. 3. 

Hayotimiz yaxshi, rizqimiz yetarli, to‘kin-sochin, shuning uchun otamning 

biror joyda ishlashlariga zarurat yo‘q. 4. Marhamat, o‘tiring, mehmon 

(mn.), men o‘g‘limni ikkita issiq obinon va pishirilgan go‘sht olib kelish 

uchun bozorga jo‘natdim. Birgalashib o‘tirib, choy ichamiz. 5. Biz 

tabiatdan in’om-ehson kutib o‘tirmasligimiz kerak, balki o‘zimiz harakat 

qilishimiz kerak, aytganlar-ku, harakatda barakat deb. 6. Farzandlarim, 

sizlar hech g‘am chekmanglar, hamma narsa joyida bo‘ladi va bu 

qiyinchiliklar o‘tib ketadi. 7. Agar sizlar (mz.) yomonlik sari 

yuzlansangizlar, hech kimdan yaxshilik kutmanglar. 8. Do‘stim yangi 

liboslarini kiydi, sochlarini taradi va shahar parki tomon jo‘nash uchun 

mashinasiga o‘tirdi. 9. Mana bu yostiqqa suyanib o‘tiringlar (mn.). 10. 

O‘qigan ma’ruzalari yana ham ravshan va tushunarli bo‘lishi uchun 

ustozimiz ma’ruzani sekinlik bilan, shoshilmay o‘qiydilar. 11. 

Shahrimizdagi markaziy univermag ichida eskalator bor. Siz (mn.) 

eskalator tomonga yuzlansangiz, uning o‘zi sizni yuqori qavatga chiqarib 

qo‘yadi. 12. Mana biz galantereya bo‘limidamiz. Agar siz qo‘lqop sotib 

olmoqchi bo‘lsangiz, mana bu astari junli qo‘lqoplardan birini 

tanlashingizni maslahat beraman. 13. Men sizdan o‘tinib so‘rayman, bu 

haqda ko‘p gapirmang. Gaplaringizga bardosh bera olmayman. 14. Biz 

bilgan narsalarimiz bilan kifoyalanmasligimiz kerak, balki yana ham 

ko‘proq narsani bilishga intilishimiz kerak. 15. Barcha talabalar hovliga 

chiqsinlar va saflansinlar. 16. Suod bilan Nabila kutubxonadan bir necha 

kitob olishdi va bu bilan kifoyalanmasdan, yo‘lda ikkita gazeta va ikkita 

jurnal ham  sotib olishdi. 17. Talabalar (mn.), auditoriyadan barcha 

chiqqunigacha kutib turinglar, so‘ng kirib o‘rinlaringizga o‘tiringlar. 18. 

Past ovoz bilan gaplashaylik, bu narsani onamiz bilib qolmasliklari kerak. 

 

Quyidagi fe’llardan masdar hosil qiling va ma’nolarini aniqlang: 
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اخْتلََفَ   - turli xil bo‘lmoq;  َابْتسََم - tabassum qilmoq;  َّاضْطَر - majbur bo‘lmoq; 

 -اتَّحَدَ  ;engashmoq -اتَّكَأَ  ;yuqori darajada bo‘lmoq -امْتاَزَ  ;saqlanmoq -احْتفَظََ 

birlashmoq;  اسْتوََى- teng bo‘lmoq;  َارْتاَح- dam olmoq;  ََّاحْتل- bosib olmoq;  ََّاخْتص- 

xos bo‘lmoq;  e’tibor - اهْتمََّ  ;tiqilinch bo‘lmoq - ازْدَحَمَ  ;ta’qib qilmoq -   اضْطَهَدَ 

bermoq;  َاتَّسَخ - iflos bo‘lmoq;  َاحْتمََل - ehtimoli bor bo‘lmoq;  َاشْترََك - qatnashmoq; 

 .pok bo‘lmoq - اصْطَفىَ ;yashirinmoq - اخْتبََأَ  ;shalviramoq - ارْتخََى

Quyidagi masdarlarning fe’llarini toping: 

 - اتجَِّاه   ;sabr qilish - اصْطِبَار   ;kezish - ارْتِيَاد   ;turli xil bo‘lish - اخْتلِاَف   ;tejash - اقْتِصَاد  

yuzlanish;  اتسَِّاع – kengayish;   الْتِفَات - o‘girilish;   اهْتمَِام - e’tibor berish;  َلاع  - اطِّ

o‘rganish;   َامْتلِاء - to‘lish;   اخْتِيَار - tanlash;   َاحْتلِال - bosib olish;   ازْدِهَار - gullab - 

yashnash;   اتِّفَاق - sulh tuzish;   احْتجَِاج - norozilik. 

 

Quyidagi fe’llardan aniq va majhul nisbat sifatdoshlari hosil qiling hamda 

ma’nosini aniqlang: 

 turli xil - اخْتلََفَ  ;sabrli bo‘lmoq - اصْطَبرََ  ;bormoq - ارْتاَدَ  ;tejamoq - اقْتصََدَ 

bo‘lmoq;  َاتَّسَع - kengaymoq;  َاصْطَاد - qo‘lga tushirmoq;  َاتَّجَه - yo‘l olmoq;  ََاطَّلع - 

o‘rganmoq;  ارْتعََي - o‘tlamoq;  َالْتفََت - o‘girilmoq;  ََّاحْتل - bosib olmoq;  َازْدَهَر - gullab 

- yashnamoq;  ََّاهْتم - e’tibor bermoq;  َََامْتل - to‘lmoq;ازْدَرَى - tahqirlamoq;  َاخْتاَر - 

tanlamoq;  َاتَّخَذ - qabul qilmoq;  َاتَّفَق - kelishmoq;  ََّاحْتج - e’tiroz bildirmoq; اهْتدََى - 

to‘g‘ri yo‘lni topmoq. 

 

Quyidagi sifatdoshlarning fe’lini hosil qiling va ularning qaysi bob fe’li 

ekanligini toping: 

 - مُسْتوًَى ;tabassum qiluvchi - مُبْتسَِم   ;a’lo darajadagi - مُمْتاَز   ;saqlangan - مُحْتفَظَ  

daraja;   مُشْترَِك - ishtirokchi;   مُرْتاَح - hordig‘i chiqqan;   مُضْطَر - majbur bo‘lgan;   مُتَّسِخ 

- ifloslangan; مُصْطَفًى - saralangan;   مُتَّكِئ - engashgan;   َمُهْتم - e’tibor beruvchi;   مُخْتبَِئ 

- yashiringan;   مُحْتمََل - ehtimoli bor;  َمُحْتل - bosib olingan. 
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Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, undagi VIII bob masdari va 

sifatdoshlarini toping hamda gaplarni o‘zbekchaga o‘giring: 

( في السنة الماضية  2( ند ل كل يوم غرفة الدرس  نستمع فيها إلى محاضرات مخت فة.  1

( يؤدي تنوع المظاهر الطبيعية في  3افتتحت في جامعتنا ك ية جديدة  هي ك ية الاقتصاد.  

(  4الب دان الواسعة الحد د إلى ا تلاف درجة الحرارة  كمية الأمطار من جهة إلى أ رى.  

بعد غد نركب المتر  إلى محطة »با تكور« من هناك سنغير الضطار في اتجاه آ ر إلى  

( أيها الصديق اعبر الطريق رأسيا مع الالتفات يسارا في نصفه  5محطة »ميدان مستض  يك«.  

( ما زالت ألوان النضوش دا ل المساجد  المدارس محتفظة  6الأ ل  يمينا في نصفه الباني. 

( اسم جمهورية مصر العربية كان الجمهورية  7بر نضها  جمالها منذ الضر ن الوسطى. 

(  جد  9( أ ي الوحيد كان فدائيا في أراضي ف سطين المحت ة.  8العربية المتحدة في السابق. 

( كان الجو  10أحمد نفسه في صالة صغيرة مزدحمة بأحزمة المتاع  المضاعد  قطع الأثاث. 

( الفنادق السورية مصنفة إلى  12  …( قال رشدي باهتمام مبتسمام11رطبا  محتمل البر دة.  

( في الحضيضة كل شيط جميل  13عدة درجاتم منها فنادق الدرجة الممتازة  الأ لى  البانية. 

( عضدت حكومة جمهورية مصر العربية مع  14 أ ل شيط مهم هو ا تيار الفندق المناسب.  

(  قد أدى هذا التحسن في نسبة التبادل التجاري  15حكومة أ زبكستان المستض ة اتفاقيتين.  

( باشر الموظف المختص بفتح الحضائب  16إلى تحسين مستوى تجارتنا الدا  ية  الخارجية.  

( أين متحف الفنون الإسلامية ؟ نحن مهتمون 17 … الشنط  قال بعد أن فتح الع بة الأ لىم

( كبير ن من زملائي يريد ن ارتياد  18جدا بفنون الشعوب الإسلامية في الضر ن الوسطى. 

( يضاس نجاح المصانع  المعامل بزيادة إنتاجها  باتساع مساحتها 19الفءاط  يحم ون بهذا.  

( لضد ساعدت أعمال المستشرقين للاطلاع ع ى ال غة العربية 20 بسدها لحاجة البلاد.  

(  22( كان عدد الد ل المشتركة في هذا المؤتمر كبيرا جدا. 21 آدابها  تاريخ العرب.  

( قد  23أصبح من يريد أن يت ضى شيئا من الع م مءطرا إلى أن ي تحق بالمدارس الفرنسية. 

(  طا أمير بهد ط  24كافح الجزائريون كفاحا شديدا في فترة الاحتلال لأجل استضلالهم.  

كان ذهنه   …( لم يتد ل أحمد في الحوار النشيط 25لمجالسة صديضه المتكئ ع ى المج ة. 

( كانت يد نبي ة مرتاحة بين يدي أمها المطبضتين  26مشغولا حتى الامتلاط بمشك ته الحادة.  

مءطهدا في   …( تصبح الحياة عببا حين يصبح الإنسان غريبا27ع يها بحنان  دعة.  
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( أما ربة المنلزل فضد ظ ت مع الفوضى  الصحون المتسخة محا لة إعادة الوضع  28 طنه.  

( الشهادة موجودة  العلامات ممتازة  الصحة جيدة  الرغبة  29إلى حالته الطبيعية الس يمة.  

( ع يكم التحضق من هوية الضتيل فبل اتخاذ الإجراطات الضانونية.  30جامحة  الطريق مسد د.  

( لم تجب سعاد  32( من حول الخدام تتناثر احتجاجات الزبائن ع ى تأ ر ط باتهم. 31

 ذراعاها مرتخيتان كذراعي  …ظ ت جامدة جاحظة العينين محدقة في عالم غير مرئي …

( يا من أنت لي كالمصطفى أنا مستعد لأربط حزامي  أقف أمامك ل خدمة.  33دمية قماشية.  

( أنت بإطفائك  35( إذا كنت يا رجل بحاجة إلي الاهتداط بالشمس فلا تحول  جهك عنها. 34

( اذهب  36شموع البصر تضوى شموع ر حك  تصبح ليلاك لاصطبارك عنها مجنونة بك. 

( يا من  37يا صديضي  تأمل حيل الأرنب البع بية  انظر مكره   طته لاصطياد الأسد.  

( ينتظر جمهوريتنا في المستضبل  38أطرت مني طائري! حسبك ارتعاط في مراعي الظ م!  

( قد  40( نظر زمي ي ذات مرة باحتضار  ازدراط إلي صديضه.  39ازدهار في شتي الميادين. 

غءبت الطبيعة لموت العام العجوز فضامت تأ ذ ببأره من الحياة المختبئة في الأكواخ  

  تحاربها بالبرد الضارس  الزمهرير الشديد.

 

VIII bob fe’li masdarlaridan foydalanib, quyidagi gaplarni arabchaga 

o‘giring: 

1. Mana bu hujjatlarni o‘rganishingiz uchun atigi ikki kun kerak bo‘ladi. 2. 

Universitetimiz hududining kengayishi so‘nggi yillarda ancha tezlashdi. 3. 

Kosmosga parvoz qilish har bir yigitning orzu va istagidir. 4. Mana ochiq 

dala. Biz uchun eng muhimi futbol o‘ynash uchun mos yerni tanlashdir. 5. 

Bizning mustaqil O‘zbekistonimizda yoshlarning tarbiyasiga, ta’lim 

olishiga e’tibor juda katta. 6. O‘quvchi darsda u yoq-bu yoqqa o‘girilishsiz 

doskaga yuzlangan holda o‘tirishi lozim. 7. Do‘stim meni uzoqdan ko‘rdi va 

men tomonga kela boshladi. 8. Davlatlar o‘rtasidagi ixtilof yomon 

oqibatlarga olib kelishi mumkin. 9. Mening eng katta akam iqtisod 

fakultetida bozor iqtisodiyoti fanidan dars beradi. 10 Bizning ota-

bobolarimiz mo‘g‘o‘l bosqinchilari yurtimizni bosib olgan paytda, ularga 

qarshi qattiq kurash olib borgan. 11. Quyon juda epchil hayvon, uni qo‘lga 
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tushirish oson ish emas. 12. Mijozlarning e’tirozlariga quloq solishimiz 

kerak, ularning fikrlarini o‘rganishimiz kerak. 13. Hayotimizning moddiy 

va ma’naviy tomonlarini yaxshilashga qaratilgan qarorlarni qabul qilish 

bilan birga, ularni hayotga tatbiq etishimiz ham lozim. 14. Men sizlarning 

suhbatingizga aralashmayman, mening xayolim boshqa tashvishlar bilan 

to‘la band. 

 

VIII bob fe’li sifatdoshlaridan foydalanib, quyidagi gaplarni arabchaga 

o‘giring: 

1. Sher o‘rmondagi daraxtlar orasiga yashiringan quyonni ko‘rib qoldi. 2. 

Singlimning tug‘ilgan kuniga magazindan latta qo‘g‘irchoq sotib oldim, 

qo‘g‘irchoqning shalviragan ikki qo‘li ikki yonida yotardi. 3. O‘zbekiston 

hukumati delegasiyasi Damashqning lyuks mehmonxonalaridan birida 

muzokaralar olib bordi. 4. Xizmatkor ayol yuvilmagan idish-tovoqlarni olib 

chiqib ketdi. 5. Ibn Sino, Beruniy kabi olimlarimiz o‘z vatanlarida ham 

ta’qib ostida yashaganlar. 6. O‘g‘limdan xat olganimdan keyin ko‘nglim 

taskin topdi. 7. Yumshoq divanga suyanib o‘tirgan Sabriy birdaniga 

o‘rnidan turib ketdi. 8. Universitetga kirolmaganimdan keyin zavodda 

ishlashga majbur bo‘ldim. 9. Singlim g‘arb san’atiga juda qiziqadi va u 

haqda turli kitoblarni o‘qiydi. 10. Bojxonaning chemodanlarni tekshirishga 

ajratilgan xodimi darrov sumka va chemodanlarni tekshirishni boshladi. 

11. Kafedramiz a’zolarining ilmiy darajalari boshqalarga qaraganda 

yuqori. 12. Falastin xalqi bosib olingan yerlarini ozod qilish uchun kurashni 

davom ettirmoqda. 13. Birlashgan Arab Amirliklari arab davlatlari ichida 

eng taraqqiy etgan davlatlardan biri  hisoblanadi. 14. Qo‘shnimiz Xadicha 

xola hali ham yoshligidagi go‘zalligini saqlab kelmoqda. 15. Markaziy 

univermagning galantereya bo‘limida turli xil qo‘lqoplar sotilayapti.  

 

Tarjima qiling 

 طشقند 
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شضند مدينة قديمة كسمرقند  بخارى  غيرهما من مدن آسيا الوسطى. طشضند عاصمة  ط

جمهورية أ زبكستان المستض ة.  هي مدينة جمي ة عامرة كبيرة الأشجار  الأزهار  المياه.  

 في الب دة  ضواحيها كبير من الحدائق  المتنلزهات  فيها عدد كبير من المدارس الابتدائية  

 البانوية  المعاهد  المكتبات  المتاحف  المسارح  د ر السينما  الضصور  غيرها من  

 المؤسسات البضافية.

في طشضند عدة جامعات كبيرة  هي جامعة أ زبكستان الأه ية باسم ميرزا أ لوغبيك  

 الجامعة التكنيكية  الجامعة الزراعية  الجامعة الاقتصادية  الجامعة التربوية  جامعة 

العلاقات الديب وماسية  الاقتصادية بين الد ل  الجامعة الإسلامية. في مكتبات هذه الجامعات  

توجد كبير من الكتب المطبوعة  المخطوطة بال غات الأ زبكية  الأجنبية  ك يات هذه  

 الجامعات مز دة بأحدث الوسائل الإلكتر نية  الكومبيوتيرات.

أكاديمية الع وم لأ زبكستان المستض ة تضوم بتشكيل الشؤ ن الع مية  تءم عدة معاهد ل بحوث  

الع مية المرتبطة بصناعة الجمهورية  زراعتها  حياتها المعنوية مبل معهد التأريخ  معهد 

 الدراسات الشرقية  معهد ال غة  اخداب  معهد الاقتصاد  غيرها من المعاهد المخت فة.

 في السنوات الأ يرة تم بناط عدة قصور  هي قصر تركستان  قصر صداقة الشعوب  

 قصر الفنون.  في هذه الضصور يضدم عادة أشهر الفنانين  المطربين برامجهم المفء ة  

 كذلك تم بناط العديد من الفنادق  هي فندق أ زبكستان  فندق »تشارسو«  الفنادق الأ رى.  

  هذان الفندقان أصبحا في اخ نة الأ يرة رمزا لجمال طشضند.

 في ق ب المدينة ميدان فسيح  في هذا الميدان بناية شاهضة  ضخمة  هي ل وزارات  

 المؤسسات الحكومية المخت فة. أمام هذه البناية بين الأزهار فوارة مياه طوي ة  جديدة من  

 نوعها  تجاه هذه الفوارة بناية طوي ة ل مكتبة باسم الشاعر نوائي.

  في طشضند عدة  سائل النضل  بينها متر  طشضند يعُتبر فخرا لسكان هذه المدينة  ضيوفها.

طشضند مدينة عديدة السكان  شوارعها الجديدة عريءة  مستضيمة  بناياتها شاهضة  جمي ة.  

في طشضند كبير من السيارات  الباصات  الترام  يفتخر سكان طشضند بوسائل النضل هذه حق  

 الافتخار.
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Quyidagi gaplarning harakatini qo‘ying, undagi IX bob fe’llari va ularning 

funksional formalarini toping, gaplarni o‘zbekchaga o‘giring: 

( اسود من الخجل  جه ذلك  2( اضطرب نبض الأسيرة  أ ذ  جهها يحمر  يصفر.  1

( احتضن  جهه  احمرت عيناه المر بدتان.  4( رفعت رأسها نحو ازرقاق السماط.  3الرجل.  

( نور الشمس به ألوان  6( كان طريق النهر يشبه بشيط لت ك الوعورة  ذلك الاعوجاج.  5

( كانت عينا 7قزح، قوس قزحم احمرار  برتضالي  ازرقاق  ني ي  اصفرار  بنفسجي.  

( البذ ر عندما تختفي تحت الأرض تصبح سرا في ا ءرار  8سوزان محمرتين كالجمر. 

( أصاب الاضطراب قانونهم  أحكامهم بما جاطتهم به ت ك الصحف  9صفحة البستان.  

( أفلا  11( أنتم عبيد الغبا ة  الغبا ة هي أشد اسودادا من بشرة الزنوج. 10المعوجة البيان. 

( الوجه المحمر يءمر صوت الشكر  أما الوجه  12ترى لون  جهي مصفرا كالذهب؟  

( لضد لوى فمه  ذكر اسم ذلك الرجل المحترم  13المصفر فيءمر صوت الصبر  النكران.  

  سا را فبضي فمه معوجا.

IX bob fe’li masdari, sifatdoshlarini ishlatgan holda quyidagi gaplarni 

arbchaga o‘giring: 

1. Bemor uzoq muddat yotib qolganidan ozib ketgan, yuzlari sarg‘aygan 

edi. 2. Bog‘dagi yam-yashillikni ko‘rib, hamma charchoqlarim tarqalib 

ketdi. 3. O‘g‘ilcham meni ko‘rib, uzoqdan chopib keldi, uning yanoqlari 

cho‘g‘ kabi qip-qizil tusga kirdi. 4. Toliba darsda o‘qituvchining savollariga 

javob bera olmadi va xijolatlikdan yuzi qorayib ketdi. 5. Qorning 

qalinligidan yer ham, osmon ham oppoq rangga kirdi. 6. Biz kecha 

shahrimizdagi Markaziy univermagga bordik va menga qo‘ng‘irrang 

kostyum sotib oldik. 7. Namangan va uning atrofida yam-yashil tog‘lar va 

dam olish joylari juda ko‘p. 8. Musaffo ko‘m-ko‘k osmonimizda har doim 

tinchlik bo‘lsin. 9. Biz erta bahorda daraxtlarning egilgan shoxlarini kesib 

tashlaymiz. 10. Dehqonlarning yuzi yozning issiq shamolida qorayib ketadi. 

 

 

 


